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OSOBITNÉ POSTNÉ PODMIENKY
PRE POISTENIE VECI PRE PRÍPAD ŽIVELNÝCH UDALOSTÍ

ČLÁNOKI
Úvodné ustanovenia

Poístenie ved pre prĺpad živehých udalostí, ktoré uzaviera
KOOPERATIVA poísťovňa, as. Vienna nsurance Group
(ďalej len KOOPERATlVA‘), upravujú prislušné ustanove
nia Občianskeho zákonníka, Všeobecné poistné podmi
enky pre poktenie majetku VPP MP 106 (ďalej len VPP
MP 106“), tieto Osobitné poktné podmienky pre poistenie
vecí pre prípad živelných udalostí OPPZ 156 (ďalej len
“OPPŽ 156“) a poistná zmluva.

2. Uvedené poistné podmienky sú súčasťou poistnej zmluvy.

ČLÁNOKH
Poistné riziká

Základné živelné poistenie sa vzfahuje na poškodenie
abbo zničenie poistenej veci v dósledku poistnej udabosh,
a to:
1,1. požiarom,
1.2. výbuchom,
1.3. priamym úderom blesku,
1.4. nárazom abebo zrútením lietadla, jeho časti abebo jeho

nákladu, pádom stromov, stožiarov a mých predme
tov, ak nic sú súčasfou poškodenej veci alebo nic sú
súčasťou toho stého poisteného súboru ako po
škodená vec (ďalej len “požiar“).

2. Združené živelné poistenie je tvorené základným živel
ným poistenim a dopinkovým živelným poistením.
Toto poistenie sa vzťahuje na všetky živelné poistné riziká
uvedené v bode 1 a 2 tohto článku
2.1. Dopinkové živelné poistenie sa vzfahuje na po

škodenie alebo zničenie poistenej veci v dásledku
poistnej udalosti, a to:
a) povodňou alebo záplavou (ďalej len “povodeň“),
b) vichricou alebo krupobitĺm (dälej len “vietor“),
c) zosúvanim pády, zrútením skáb alebo zemin, zosú

vaním alebo zrútením lavin, zemetrasením, a ak je
poistenou vecou budova, tiež farchou snehu
alebo námrazy (ďalej len “zosuv‘9,

d) kvapalinou unikajúcou z vodovodných zariadeni
a médiom vytekajúcim z hasiacich zariadeni
(ďalej len “vodovod“).

Ak je proti tomulo nebezpečenstvu poistená budova,
vzniká právo na plnenie aj za poškodenie alebo
zničenie:
di) potrubía abebo ohrievacich tebies vodovod

ných zariadení vrátane armatúr, ak k nemu
došlo pretbakom alebo zamrznutím kvapaliny
v nich,

d2) kotlov, nádrží a výmennikových stanic vykuro
vacích systémov, ak k nemu došlo zamrznu
tím kvapaliny v nich s ‘nímkou škád, ku
ktorým došlo nesprávnou obsluhou alebo
údržbou.

e) nárazom dopravného prostriedku, dymom, nára
zovou vlnou prí prelete nadzvukového lietadla
(ďalej len “náraz“).

ČLÁN0K iii
Výluky z poistenia

Okrem v‘luk uvedených vo VPP MP 106 poistenie sa ne
vzťahuje na škody spásobené:
a) vystavením poistenej veci úžítkovému ohňu alebo

teplu,
b) ošl‘ahnutím nezapríčineným požiarom alebo výbu

chom abebo nepriamym úderom blesku; škody spáso
bené skratom elektrického vedenia sprevádzaného
svetelným prejavom a pósobením tepla, pokiaľ sa
piameň takto vzniknutý d‘alej nerozširil.

c) na budove v čase vykonávania stavebných prác a na
škody na veciach v takejto budove uložených, pokíaľ
vykonávané stavebné práce malí akýkoívek vplyv na
pričinu vzniku abebo zváčšenie rozsahu násbedkov
škody.

2. Poistenie prs prípad poškodenia abebo zničenía poistenej
vecí priamym úderom blesku sa nevzťahuje na škody,
ktoré vznikli počas búrky prepábím (prípadne indukciou)
na elektronických abebo elektrických zariadeniach.

3, Poisteníe prs pripad poškodenía abebo zníčenia poístenej
vecí povodňou abebo záplavou sa nevzfahuje na škody
spĎsobené:
a) spábným vystúpením vody z kanahzačného potrubia,

okrem prípadov, keď bob toto vystúpenie spĎsobené
povodňou abebo záplavou alebo atmosferickými zráž
kami,
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b) vodou unikajúcou Zo žľabov a zvodov odvádzajúcich
atmosférické zrážky, vinný:

c) zv‘šenim hladiny podpovrchovej vody, ktoré nebolo
spósobené povodňou alebo záplavou abbo atmosfé
rickými zrážkami.

4. Poistenie sa nevzťahuje na škody spčsobené vniknutím
atmosférických zrážok abebo nečistót do budovy, ak
k nemu neprišbo vpiyvom poškodenia stavebných súčastĺ
nástedkom niektorého poistného rizika uvedeného
v článku II týchto OPPZ 156, ktorého poistenie jev poist
nej zmluve dojednané.

5. Poistenie pre pripad poškodenia abebo zničenia poistenej
voci kvapalínou unikajúcou z vodovodných zariadeni sa
nevzfahuje na škody spĎsobené:
a) v déstedku toho, že poistená budova bota dlhodobo

neužívaná a neudržiavaná,
b) vodou pri umývaní, kúpaní alebo sprchovaní,
c) spátným vystúpenim vody z kanalizačného potrubia,
d) pósobením spodnej vody, vlhkosti, pésobením húb,

pliesni a atmosférickými zrážkami,
e) unikajúcou vodou, kvapalinou atebo parou na nedo

končených budovách a na dokončených budovách,
ktoré nic sú odovzdané do užívania (nemajú kolau
dačné rozhodnutie), a na veciach, ktoré sa v týchto
budovách nachádzajů, a na dokončených budovách
počas ich rekonštrukcíe,

f) unikajúcou vodou, kvapalinou alebo parou, pokiaľ
k úniku došlo v dósledku ‘vykonávanía tlakových skú
šok,

g) pri tlakovej skúške hasiacich zariadení,
h) unikajúcou vodou, kvapalinou alebo parou, pokiaí

k úniku došlo v dósledku sadania pády,
i) únikom atmosférických zrážok z odvádzacieho polrubia,
j) zamrznutím vody v dásledku toho, že poistená bu

dova bota neykurovaná.

6. Poistenie pre prípad poškodenia alebo zničenia poistenej
vecí poistným rízikom náraz dopravného prostriedku se
nevzt‘ahuje na škody spásobené:
a) vozidbami prevádzkovanými poísteným, užívatelbm

poistenej budovy alebo jeho zamestnancami,
b) na vozidlách samotných a na ich náklade,
c) opotrebením veci.

7. Ak vznikne poistná udalosf nástedkom povodne, abebo
v priamej súvisbosti s povodňou do 10 dni po uzavreti
poistenia, KOOPERATIVA neposkytne poistné plnenie
z tejto poistnej udalosti, ak nic je dohodnuté inak.

ČLÁN0KIv
Povinnosti poistnika, resp. poisteného

Okrem všetkých povinností stanovených právnymi predpismi
tvonac‘ch pravny ponadok Sbovenskej repubhkv bezpecnost

nýmí predpismi a VPPM 106 je poistený, resp. poistnik po

V pripade poistenia pre pripad poškodenia atebo zničenia
poistenej voci rizikom požiar, priamy úder blesku a výbuch
sa dojednáva, že KOOPERATiVA poskytne poistné pine-
nic až do šky v poistnej zmluve dohodnutej poistnej
sumy, resp. limitu plnenia, ak sú poistníkom, resp. poiste
ným dodržané bezpečnostné predpisy vyptajúce zo zá
kona o požiarnej ochrane, technických predpisoch a súvi
siacich noriem (napr. práca 5 otvoreným ohňom, pravidlá
pre zábranné systémy a pod.). V pripade nedodržania
týchto predpisov si KOOPERATIVA vyhradzuje právo po
istné pbnenie primerane znižif v závislosti od toho, aký
vplyv nedodržanie týchlo predpisov malona vznik poistnej
udabosti abbo zváčšenie jej následkov.

2. V prípade dojednania poistenia pre pripad poškodenia
abebo zníčenia poistenej voci povodňou alebo záplavou je
poistený povinný zabezpečíť:
a) pbnú priebočnosf odvádzacieho potrubia kanalizácie,
b) v priestoroch budovy, ktoré bežia pod úrovňou prízem

ného podbažia, uioženie zásob a vecí charakteru
zásob minimáine 15 cm nad úrovňou podlahy (napr.
na paletách, regátoch, policiach, podstavcoch),

3. V prípade dojednania poistenia pre pripad poškodenia
abebo zničenia poistenej voci kvapalinou unikajúcou z vo
dovodných zariadení je poistený povinný:
a) udržiavaf vodovodné zariadenia v prevádzkyschop

nom stave a zabezpečiť ich pravideinú kontrolu,
b) v chladnom období zabezpečif primerané vykurova

nic budovy,
c) v priestoroch budovy, ktoré ležia pod úrovňou prizem

ného podbažia, zabezpečif uboženie zásob a voci cha
rakteru zásob, minimábne 15cm nad úrovňou podlahy
(napr. na paletách, regáboch, poticiach, podstavcoch),

d) v prípade nutnosti (napr. v zimnom období, ak budova
nic je vykurovaná) uzatvoriť prívod vody a ‘vypu h ‘

potrubie.

4. V prípade nespbnenia povinností uvedených v tomto
článku v
a) bode 2,
b) abebo v bode 3 pod pismenom a) a c) je KOOPERATIVA

oprávnená primerane znížif poistné pbnenie 050%.

ČLÁNOKV
Poistná udalos!

Poistnou udabosfou je poškodenie abebo zničenie poiste
nej veci v dósbedku náhodnej udabosti spósobenej niekto
rým poistným rizikom uvedeným v článku II, ktorého pm
tenie jev poistnej zmbuve dohodnuté a nic je vo VPPM 106
abebo v týchto OPPZ 156 vylúčené a z nej vzniknutá
škoda, ktorá zakbadá právo na pbneníe,
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2. Právo na pinenie vzniká aj vtedy, ak bola poistená vec po
škodená, zničená alebo stratená v priamej vecnej prĺčinnei
súvístosti s nektorým porstným rizikom uvedeným v článku
II, klorého poisienie jev poistnej zmluve dojednané.

ČLÁNOK vi
Poistné plnenie pri poisteni na prvé riziko

Živeiné pmstenie peňazí a cenin na prvé riziko sa vzfanue
na poškodenie ebo zničeme peňazí a cenin mek!orou zo
živelných posmných udaíostí, pokia helo bolí uložené:
aj v schránke s pevným uzáverom, maxmátne však do

výšky postnej. sumy 1 000 EUR.
b) v uzamknute žeieznej pokiadnio s vaginou hmotnos

fou mimmáíne 90kg. maXimáine však do výšky poisi
ne sumy 3300 EUR,

c) v poktadmwach 5 vyššm slupňom zaoezpečema (Oh
ňovzdorné, pancierové), maximálne však do výšky
poistnej sumy 16 600 EUR.

2. Živelné poíslenie pisomnosh, plánov, obchodných knih
a obdobnej dokumentácie, kartoték, výkresov, zvukových,
obrazových, dálových a mých záznamov a ich nosičov, ďalej
vzoriek, názorných modelov a prototypov sa vzťahuje na
poškodenie alebo zničenie poistených veci niektorou zo ži
velných poistných udalostí, maximálne však do výšky poist
nej sumy 3 300 EUR.

ČLÁN0K vn
Rozširená poistná ochrana

Pokiai vzniknuté škody bch spósobené živelnou udatosfou
na nehnulernosh, napr na budove. na Morů bob dojed
nané združené živelné poistenie, uhraji poisfovňa poistné
ptnenie až do výšky jedného percenta z poistnel sumy
budovy, maxmálne však do výšky 500 EUR, ak je poško
dené alebo zničené opbotenie sůvisiace s poistenou budo
vou.

2. Pokm(vzniknuté škody bot spósobené živelnou udabosťou
na hnuteľných veciach. na ktorých holo dojednané zdru
žene živelné posienie na prvé nzko. uhraj: pois(ovňa
po:siné pínenie až do výšky edn.ébo oercen:a z postnej
sumy hnuleľných veci, maximálne však do výšky 500 EUR,
ak sú poškodené abebo zničené peniaze, ceniny (kupóny
a bislky na MHD apod.), ak tieto boli uzamknuté v bezpeč
nostnej schránke.

3. Poisťovňa uhradí až do jedného percenta z poistnej sumy
poistenej nehnuleľností, napr budovy, škody na elektroin
štalácii a svetelnej inštalách vrátane prísiušných meracích
prístrojov, pokiaí tieto vznikli v príčinnej súvisbosti s úde-
rom blesku.

ČLÁNOK vni
výklad pojmov

Pre účely týchto OPPŽ 156 platí nas(edovný výklad pojmov:
Požiar je oheň v podobe piameňa. ktorý sprevádza hore
nic a vznikol mimo určeného ohniska, abebo ktorý určené
ohnisko opushL vlasinou živelnou si.bou sa rozširl. abebo
bol páchatefom. úmv.ee rozšfrený. Za požiar sa nepova
žuú ůč:nk.y ůžjtko?veho ohňa a sabaveho tep!a. ani žerave
nic a tbenie s obmedzeným pristupo.m vzducnu. am skrat
eiektnckého vedenia sprevádzaný svetemým prejavom.
a pósobením tepia.

2. Výbuch e náhpv ničvý prelaq tiakovel sily spočívaŮci
v rozpínavosu piyncN a par tveľmi rýchba chamcká reakca
nestab:inej. súsiavv). Za 1ouch tlakove náooby (kota.
potrubia a pod.:: so stačeným piynom abebo parou sa po
važuje roztrhnuhe: ch sten v takom rozsahu. že došio
k náhlemu vyrovnaniu tlaku medzi vonkajškom a vnútraj
škom nádoby. Výbuchom nic je prudké vyrovnanie pod
tlaku (irnplózia). Výbuchom nic je aerodynamický tresk
spósobený prevádzkou bietadla. Výbuchom nic je reakcia
v spalbvacom priestore motorov, hlavní strebných zbrani
a mých zariadeniach, v ktorých sa energia výbuchu cieía
vedome využíva.

3. Za priamy úder b‘esku sa považuje bezprostredné póso
banie energie blesku (atmostérického výboja) abebo tep
loty jeho výboja na poistené veci, pričom jeho účinok
a následky sú dostupnými technickými prostriedkami jed
noznačne identifikovateľné.

4. Pádům tomův, stožiarov alebo tných predmetov sa
rozumie taký pohyb telesa, ktoré nic je súčasťou poškode
nej poistenej veci a ktorý má znaky voíného pádu.

5. Povodeň je zaplavenie územných celkov vodou, ktorá sa
vyhala z brehov abebo hrádzi vodných tokov abebo vod
ných nádrží, abebo Mord teto brehy abebo hrádze pretrhla,
alcbo zapiaveni.e uzemka vodou bob spósobené zmenše
ním pnetoku koryta vodného toku, Za povodeň sa nepova
žuje také zapiavenie územia, ktoré bob spbsobené regu
lovaným vypúšfaním vád z vodných tokov.

6. Záplavou sa rozumie vytvorenie suvislej vodnej piochy,
ktorá po určitá dobu v mieste poistenia sloý abebo prú-dm
a spósobi na poistenom majetku škodu.

7. Vichrica je dynamické. pósobenie hmc-ty vzduchu dosa
hujuce v m:este oc:isten.i.a rýchbost‘ mm. 75 km/h. Ak nic e
táto rýchbosťv niesie š.kodyzmstitená, musi pomstený preu
kázal, že pohyb vzduchu spósobii v okoli miesta poislenia
škody na riadne udržiavaných budovách abebo po-dobne
odolných mých veciach, abebo že škoda pri bezchybnom
stave poistenej budovy abebo budovy. v kiorej sa nachád
zajú poistené veci, mohla vzniknúf bav dósbedku víchrice.
Za škodu spósobenú víchricou sa považujú aj škody spó
sobené vrhnutím mého predmetu víchricou na poistenú
vec.

8. Krupobitie je jay, pri ktorom kúsky lädu rózneho tvaru,
veľkosti, váhy a hustoty vytvorené v atmosféra dopadajú
na poistenú vec a tým dochádza k ich poškodeniu abebo
zničeniu.

3 o 4



9 Zosúvanie půdy, zrútenie skál alebo zemin je jay vznik- 15 Za škodu spbsobenu nárazom dopravneho prostriedku

nuty pósobenim gravtáce a vyvolaný porušenim dlhodo- sa považuje poškodenie alebo zn čer1e poistenej veci
bej rovnovahy, ku ktorej svahy zemského povrchu dospeh priamym stretom s cestnym alebo kďajovym vozidlom ich

vývoom Zosuvom pády však rue je klesanie zemského nakladom alebo vrhnubm predmetu ktore bob zapnči

povrchu do centra Zeme v důsledku pósobenia pri rod
ných sil Zosuvom pády, resp zrútením skál alebo zemin
nic je zosuvanie půdy, resp. zrútenim skál alebo Zemin
spósobené akoukolvek priemyselnou, stavebnou alebo 16

Fudskou činnosfou
10 Zrútenie alebo zosúvanie lavin je jay, keď sa masa sne

hu alebo radu nahle po shoch uvedie do pohybu a rut

sa do údolia
U Za zemetrasenie sa považuju onrodnymi vpbyvm spos

bene otrasy zemskeho porcbu wo ane pohybom v zem
skej kóre, ktore dosah u1u asoc 5 sTupe‘ medzinarodrej
stupnice udavajucej makroseiz :ke uónkv zemetrasen a
(EMS-98), a to v mieste poistenia koe nastala poistna zvuku

udatosf (nie v epicentrel

12 Tarcha snehu alebo námrazy je poškodenie abebo zn
čenie poislenej veci nadmerno tarcnou snebu abebo ía
dovej vrstvy Za nadmernu fa;tu snehu abebo ladovej
vrstvy sa považuje zatažen C stBeore ko‘štrukoie presa
hujuce normou stanovere cry Za škodu tarchou
snenu abebo namrazy sa neoaažuje pósobenLe rozpina
vost ladu a presakovanie topaceho snahu abebo ladu

13 Za kvapalinu unikajúcu z vodovodných zaríadeni sa
považuje voda vykurovacie klimatizačne a hasiace media
ktore v dósbedku poruchy ‘vytekaju z vodovodnych zana
dani

14 Za vodovodné zariadenie sa považuju
a) pobrubia na privod, rozvod a odvod vody, odpadove

potrubia vratane armatura zariadeni na ne pnpojene,
b) rozvody ‘vykurovacich (horucovodne a parne kurenie)

a klimatizačnyoh systemov tepbovodne čerpadla
aiebo solarne systemy vratane telies a zariadeni na
ne pripojenych,

c) spnnklerove abebo postrekove hasiace zariadenia
Za vodovodne zariadenia sa nepovažuju strešne žlaby
a vonkajšie dažďove zvody

nené priamym stretom s uvedenými vozidlami prí doprav
nej nehoda Podmienkou poskytnulia poistného pinenia je
vyšetrovanie poistnej udabosti pobíciou.
Za škodu spósobenú dymom sa považuje také poškode
nic abebo zničenie poistenej veď, ktorú spósobib dym
náhle uniknutý v dbsledku poruchy zo zariadení na vyku
rovanie, spaíovanie, varenie abebo sušenie, More sa na
chádzajů v mieste poislenia.
Za škodu spósobenú nárazovou vlnou ph prdele nad
zvukovéno ie:tac‘ía sa považuje poškodenie aiebo znďe
nic poistenei veď spósobené nárazovou vinou vznknutou
pn preMie nadzvukového hetadia, ktoré prekročiborýchbosí

ČLÁNOK ix
Záverečné ustanovenia

Zmluvné strany Sb móžu vzájomné práva a povinnosti upta
vt v zmluve dohodou odchy[ne od poislných podmienok.
ak to výsbovne nba je zakázané a pokiaľ z povahy ustanovení
týchto podmienok nevyplýva, že sa od nich nic je možné
odchýbiť.

2 Poistna zmbuva, ktorej pnbohu tvora tieio Osobitne poistne
podmienky, sa v otazkach učinnosti vykladu a vykonavania
riadi pravom Sbovenskej republiky To pbati aj pre poistene
rizika v zahraniči

3 Tieto Osobitne poistne podmienky pre poistenie veci pre
pnpad živebnych udabosti Č 156 holi schvaene Predstaven
stvom KOOPERATIVY poistovne a s Vienna bnsurance
Group a nadobudaju učinnosi dnom 01 09 2009
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KooperativaÁ
VIENNA INSURANCE GROUP
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OPP OV 206

OSOBITNÉ POISTNÉ PODMIENKY PRE POISTENIE
VECI PRE PRÍPAD ODCUDZENIA ALEBO VANDAUZMU

ČLANOK I
Úvodné ustanovenle

1. Poistenie veci pre pripad odcudzenia alebo vandalizmu,
ktorě uzaviera KOOPERATIVA poístovňa. a.s. Vienna Insu
rance Group (dalej len ‘KOOPERATIVA“), upravujú pr
slušně ustanovenía Občianskeho zákonníka, Všeobecné
poistné podmienky pre poislenie majetku VPPM 106 (da
lej fen ‘VPPM 106‘), tlelo Osobitně poistné podmíenky pre
poistenie veci pre prípad odcudzenia alebo vandabzmu
OPPOV 206 «klej len “OPPOV 206‘), Zmluvné dojedna
nia - spósoby zabezpečenia proti odcudzeniu ZD SZ
«(alej len ‘ZD SZ‘) a poistná zmluva

2. Uvedené poistné podmienky sú súčastou poislnej zmluvy.

ČLANOK II
Poistné ‚tiká

1. Základné poistenie pre prípad odcudzenia sa vztahuje
na odcudzenie polstenej ved, ku ktorému došlo:
a) krádežou vlámaním, pri ktorej páchale( preukázaterne

prekonal prekážky chrániace poistenú vec pred od
cudzenim,

b) lúpežou v mieste poistenia,
c) lúpežou pri preprave peňazí alebo cenin, ktorě prepra

vuje poistený alebo ním poverená osoba «(alej len
“peňažný posol‘). Osobou poverenou prepravou pe
ňazí alebo cenin móže byt iba zamestnanec poistníka,
resp. poisleného uvedeného v poislnej zmluve starší
ako 18 rokov, spůsobilý k právnym úkonom, bezúhon
ný, sporahlivý, fyzicky zdatný, ktorý nie je pod vplyvom
alkoholu či mých omamných alebo psychotropných
látok.

2. DopInkové poistenie pre pripad odcudzenia sa vztahuje
na úmyselně poškodenie alebo zničenie poistenej veci
tretou osobou - vandalizmus, Poislenie je možné dojednat
v dvoch formách:
a) vandalizmus - nezistený páchatet: KOOPERATIVE

vzniká povinnost plnit len za podmienky, že škoda
bola oznámená a vyšetrovaná prislušným orgánom
policie,

mená a vyšetrovaná prlslušným orgánom polície, pr
Čom páchater bol zístený podra právoplatného roz
hodnutia, ktorým bob ukončené trestné konanie.

ČIÁNOK III
Výluky z polstenia

1. Okrem výluk uvedených vo VPPM 106 sa poislenie nevzta
huje na škody na poistených veciach vzniknutých a(ebo
spÓsobených:
a) úmyselným poškodením alebo zničením poistených

ved (vandalizmus), pokiat Škoda nebola oznámená
a riešená príslušným orgánom policie,

b) prostou krádežou,
c) estetickým poškodením predmetov (napr.: malbami,

graUilmi alebo polepením vonkajších časti budovy
alebo stavby),

d) poškodenim, zničením alebo stralou poistenej ved
spreneverou, podvodom, zatajením veci a neoprávne
ným uživaním cudzej veci,

e) lúpežou poistenej veci pil preprave vykonávanej na
základe prepravnej zmluvy.

2. Pil poškodení alebo zničení zábranných prostriedkov
podra Čl. V bod 2. b) nevzniká právo na plnenie KOOPE
RATIW za škody spósobeně na skle výkladných skríň,
rovnako sa to netýka ani na nich nalepených neodnímatel
ných snimačov zabezpečovacích zariadení, nalepených
fólií, nápisov, malieb a inej výzdoby na poškodenom alebo
zničenom skle.

ČtÁNOK W
Povinnosti polstnika, resp. poisteného

Okrem všetkých povinnosti stanovených právnymi predpismi
tvoriacich právny poŘadok Slovenskej republiky a stanove
ných v poistných podmienkach a zmluvných dojednaniach
uvedených v Čl. I týchto OPPOV 206 je poistník, resp. poistený
povinný zabezpečit poistený majetok voči odcudzeniu v zmysle
ZD SZ do úrovne zodpovedajúcej výške poistnej sumy abebo
limitu plnenia dohodnutého v poislnej zmluve.

b) vandalizmus - zistený páchater: KOOPERATIVE vzniká
povinnost plnit len za podmienky, že škoda bola ozná



ČLANOK v
Polstná udalost

1. Poistnou udalostou je poškodenie alebo zničenje poiste
nei ved v důsledku náhodnej udalosb spósobenej niekto
rým poistným rizikom uvedeným v článku II, poistenie
ktoré jev poislnej zmluve dojednané a nie je vo VPPM 106
alebo v Iýchto OPPOV 206 vylúčené a z neho vzniknutá
škoda, ktorá zakladá právo na plnenie.

2. Poislnou udalostou je aj poškodenie alebc zničenie:
a) poistenej veci. spósobené konaním páchatefa smew

lúcirn k odcudzeniu posterej ved.
b) zábranných prostriedkov. ktoré chránta vet poistenú

podra týchto OPPOV 206, spůsobené konanim pá
chaleľa smerujúcim k ej odcudzeniu.

3. V pripade poíslenia peňažného posla vznikne právo na
poisiné plnenie Jen vtedy. ak boJe preprava uskutočnená
najkratšou možnou trasou medzi začatočným a cieĎvým
miestom prepravy a nebola až do miesta určenia preru
šená. Preprava může byť prewšená len z dóvodov wp!a
júcich z pravidiel cestnej prevádzky alebo z důvodov pre
vzalia alebo odovzdania peňaĎ aiebo cenin v mieste urče.
nia. Poislenie sa vzíahuje na odcudzenie peňazi alebo
cenin lúpežou, ku klorej došlo v dobe po ich prevzatí na
bezprostredne nadvázujúcu prepraw a pred ich odo
vzdanim bezprostsedne po ukončení prepraw v mieste
určenia, najneskór do okamihu, kecl peniaze alebo ceniny
mali byť odovzdané, resp. mohli byť odovzdané.

4. Poistenie peňažného posla sa vz(ahuje aj na prípady
a) kecl k lúpeži peňazí alebo cenin došlo tak, že páchater

bezprostredne prad prepravou alebo po nej použil
prob poistenému, resp. poistnikovi, osobe poverenej
prepravou alebo proti doprevádzajúcim osobám nás
lie alebo hrozbu bezprostredného násilia,

b) odcudzenia alebo straly prepravovaných peňazi alebo
cenin, kecl poistený, resp. poistník, osoba poverená
prepravou alebo doprevádzajúca osoba bolí násled
kům dopravnej alebo mel nehody zbavení nezávisle
cd svojej vále možnosti zverené penaze alebo ceniny
opatrovat Právo na plnenie však nevzniká, ak do
pravnu nehodu spósobil poistený. resp. poisrnik.
osoba poverená prepravou alebo doprevádzajúca
osoba v důsledku požitia alkoholu alebo užitím inej
psychotropnej alebo omamnej látky

čLÁNOK Vl
Spěsob zabezpečenia

Právo na plnenie do výšky dohodnutej poistnej sumy
alebo limitu poistného plnenia dohodnutého v poistnej
zmluve vznikne len vtedy, kecl ukradnutá vec bola v čase

poistnej

udalosti zabezpečená spůsobom uvedeným
v ZD-SZ.

2. V pripade, že skutočný spósob zabezpečenia v čase poist
nej udalosH na mieste poistenia nebude zodpovedaf za
bezpečeniu uvedenému v ZOBl poskytne KOOPERA
TIVA poislné plnenie iba do výšky limitu zodpovedajú
cemu skutočnému spůsobu zabezpečenia v čase vzniku
poistnej udalosti.

3. V prípade poistenia budov, ostatných slavieb, stavebných
súčastí a príslušenstva stavieb ako samostatného prad-
metu poistenia sa za krádež, pri ktorej páchater preukáza
leme prekonal prekážky chrániace poislenú vec pred od
cudzením. považujú pripaďj. kecl se páchatef imccrd po
istenej veci prekonanim jel konštrukčného upevnenia.
Konšlrukčným upevnenim sa rozumie rozoberatefné alebo
nerozoberatemné pevné spojenie poístenej ved so stav
bou. Za nerozoDeraterné je považované také spojenie.
kecl poislenú vec nejde odcudzif bez jeho deštwkčného
nawšenia. V pripade rozoberaleFného spojenia je za do
slaločné považované iba také, na prekonanie ktorého je
nutné použi( mnimálne ručné náradie. ak nejde o bežne
používané sooenia. ktorých konš!wkdu nejde ovpyvnif
(napr. zavesenie dveri alebo okien na pántoch).

ČLANOK vil
Polstné plnenie

1. Poistné plnenle upravujú prislušné ustanovenia VPPM
106.

2. V prípade poškodenia alebo zničenia zábranných pro
striedkov podra článku V bod 2. b) poskytne KOOPERATIVA
plnenie zjednej poistnej udalosti až do výšky 5 % z homej
hranice plnenia dojednanej pre základné poistenie pre
prípad odcudzenia pre hnuterné veci. cennosti, cenné ved
a ved zvlášlnej hodnoty v danom mieste poistenia, ak nie
je dojednané maL

3. Ak došlo ku krádeži, pri Morej páchaler preukázateFne
prekonal prekážky chrániace poistenú vec pred odcudze
nim a odcudzené poistené veci boli v čase vzniku poislne,
udalosti urniestnené vo výkladoch pois!enej prevádzky.
poskytne KOOPERATIVA pinenie maz;rrálne do výšky
10 3- z homej hranice postného plnenia za poisteré veci.
Poistenie sa však nevziahue na ved uvedené v článku II
bod 7 VPPM 106 (najrná cenné vec a veci zvláštnej hod
noty), ak bol! umiestnené vo výkiadcch v mirnopracovnej
dobe poistenej prevádzky.

4. Z postenia pra prípad cdcudzenia oeňazi tvoriacich
dennú tržbu Iůpežou vzniká právo na pinenie iba vlady. ak
bole odcudzená denná tržba uložená v čase poskytovania
služieb v neprenosných uzamknutých bezpečnostných
schránkach,
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5. Poistenie obsahu samostatne umiestnených presldených chránená pred krádežou spósobom uvedeným v ZOSZ,
vitrin sa vztahuje na poškodenie alebo zniČenie skla (oby
čajné sklo presklenej vitriny) a odcudzenie vystaveného
tovaw,

6. Poistenie pre pripad odcudzenia pisomnosti, plánov, ob
chodných knih a obdobnej dokumentácie, kartoték, výkre
sov, zvukových, obrazových, dálových a mých záznamov a
ich nosičov, dalej vzoóek, názorných modelov a prololy
pov sa vztahuje na odcudzenie poislených ved do 3 %
z celkove; poislnej sumy dcjednanej pre základné poiste
nie pre prípad odcudzenia. maxtmálne však do výšky po-
‘sinej sumy 1 000 EUR na prvé riziko.

ČLANOK Vlil
Výklad pojmov

Pre účely lýchto OPPOV 206 platí nasledujúci výklad pojmov:

1. Za krádež Wámanim sa považuje zmocnenie sa cudzej
poislenej ved tak, že sa jej páchater zmocnil niektorým
dalej uvedeným spósobom:
a) do miesta poistenia sa doslal lak, že ho spristupnil

nástrojmi, ktoré nie sú určené na jeho fladne otvára
nie, alebo mým preukázaterne násilným spůsobom,

b) do miesta poistenia sa dostal inak ako vstupným otvo
rom alebo otvoreným oknom,

c) v m‘este poistenia sa preukázaterne skryl a po jeho
uzamknuti sa veci zmocnil.

d) mesto poisienia otvord ktúčom, klorého se zmocnil
vlámanim alebo lúpežou,

e) do trezora. ktorěho obsah je poistený, sa dostal alebo
ho otvorU nástrojmi, kloré ne sú určené na jeho
riadne otvorene,

Ü trezor: klorěho obsah ie posIený, otvoru krúčom alebo
spósobom určeným na jeho ruadne oivorenie, ktorého
sa zmocnil;
ta) vlámanim do úschovného objektu, ktorý je zabez

pečený minimáine rovnako ako trezoi v ktorom
sú uloženě poisteně vec‘,

lb) vlámaním do úschovného objektu, ktorý má dva
zámky a kfúČe k nim prislušně sú uložené odde
lene mimo miesta poislenia,

lc) lúpežou mimo miesla poislenia,
g) do lrezora, ktorého obsah je poislený, sa doslal tak, že

prekonai prekážku vytvorenú špecilickými vlaslnos
fami veci (nar. veľká hmotnost. nadmerné rozmery,
obtažná demontáž a pod.).

2. Prostou krádežou se rozumie prMastnenie si cudzej pos
lenej veci tak. že se jej páchater zmocnit spósobom mým
akc uvedeným v bode. 1. resp. ak odcudzená vec nebole

resp. nedošlo k spáchaniu iůpeže.

3. Lúpežou sa rozumie prMastnenie si veci tak, že páchater
preukázaterne použil prob poistenému, resp. poistníkovi
uvedenému v poistnej zmluve, ich zamestnancom alebo
mým nimi povereným osobám násilie alebo hrozby bez
prostredného násilia

4. Lúpežou pri preprave peňazi aiebo cenin v zmysle bodu 1
c) článku II se rozumie zmccnenie se poistenej veci pá
chatefom počas ;ej prepravy spósobom uvedeným v bode
3 tohto článku.

5. Neoprávneným uživením poisienej veci trefou osobou se
rozurnie neoprávnené zmocnenie se poslenej vec
$ úmysIom prechodne ju uživat.

6. Za zábranné prostriedky se považujů prvky mechanických
zábranných prostriedkov (dvere, sklenené výplne dveri
a okien, zámky, mreže, rolety a pod.) a elektrické zabezpe
čovacie signalizácie (čidtá, snknače, hlásiče a pod.),
schránky a trezory vrátane ich uzamykacích systémov,
bezpečnostná baložina na prepravu cennosti a ině tech
nické prostfledky zabezpečujúce miesto poistenia alebo
poistenú vec proti odcudzeniu, poškodeniu alebo zniče
niu. Za ochranný prostriedok sa nepovažujú vozidlá, kta
rými je poistená vec prepravovaná.

7. Spreneverou se rozumie privlaslnen;e si rderenej poisie
rej ved.

8. Zatajením veci se rozume prwiasinenie si poistene ved.
ktorá se doslala do moci páchaletä ná!ezom, omyom
aiebo irak bez súhlasu poisintka. resp. poszeného uvede-
něho v poislnej zmluve.

ČIÁNOK IX
Záverečné ustanovenla

1. Zmluvné strany si můžu vzájomné práva a povinnosti upra
vit v zmluve dohodou odchyine od poistných podmienok,
ak to výslovne nie je zakázané a pokiať z povahy ustano
veni lýchto podmienok nevyplýva, že se od nich nie je
možné odchýlit.

2. Tieto Osob:tné poismě podmienky pre poisenie vec pre
prípad odcudzenia alebo vandauizmu Č. 206 bdi schvá
lené Predstavenstvom KOOPERATIVY poistovne. as.
Vienna Insurance Group a nadobúdajú účinnos( dňom
01. 09. 2009.
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KooperativaA
VIENNA INSURANCE GROUP

KOOPERATIVA polsfovňa, a.s. Vienna Insurance Group

Štetanov%ova 4,61523 Bratislava 1
Čo: 00585 441, [Č DPH: 5K7020000745
RaqtrS,ca: Obahodný mgStar ÚSta. aúduSA L add: Sa. alaSka 75/B

OSOBITNÉ POISTNÉ PODMENKY PRE ROZSAH ASSTENČNÝCH
SLUŽIEB HAVARIJNÉHO POSTENA VOZIDIEL do 3 500 kg č. 2010

čASt A Technická asistencia

‚ Článok L
Uvodné ustanovenie

Frc rozsah asistenčných služieb havarijného poistenia
vozidiel do 3500kg platia ustanovenia týchto osobitných
poistných podmienok pre rozsah asistenčných služieb
havarijného poislenia vozidiel do 3500kg č. 2010 (ďalej
len OPP Č. 2010),

Článok II.
Asistenčné služby v prípade dopravnej nehody

na území Slovenskej republiky
(TECHNICKÁ ASISTENCIA)

Ak dójde na území Slovenskej republiky k dopravnej ne-
hode (podmienkou pre asistenciu v dčsledku dopravnej
nehody je, že miesto dopravnej nehody bude minimálne
O km od trvalého bydliska poisteného, resp. od trvalého
stanovišťa vozidla poisteného), Poisťovateľ prostred
níctvom poskytovatelä asistenčných služieb zabezpečí:

1) OPRAVU / ODŤAH / ÚSCHOVU,
To znamená, že:
a) zorganizuje výjazd servisného technika na opra

vu vozidla na miesle, ak je také oprava možná,
a uhradí náklady za výkon servisného technika
až do výšky 92 EUR. Cenu náhradných dielov
hradí poistený. Alebo

b) zorganizuje odťah vozidla z miesta dopravnej
nehody do najbližšej opravovne, ak nic je možná
oprava na mieste dopravnej nehody, a uhradí
náklady za odťah vozidla až do výšky 92 EUR pri
dopravnej nehode, Alebo

c) zorganizuje úschovu nepojazdného vozidla čo
najbližšie k miestu dopravnej nehody a uhradí
náklady takejto úschovy, maximálne však za
10 dni úschovy, ak nic je možná oprava na
mieste podľa písm. a) ani odťah vozidla podía
písm. b). Odťah nepojazdného vozidla do miesta
trvalého bydliska je zo strany asistenčnej
spoločnosti len organizovaný. Náklady hradí
poistený,

2) FOKRAČOVANIE V CESTE ALEBO NÁVRAT DOMOV,
To znamená, že
a) v prípade, že trvanie opravy presiahne osem

hodin, tak asistenčná služba zabezpečĺ ubyto
vanie v hoteli na jednu noc a uhradi náklady
takéhoto ubylovania až do výšky 82 EUR. Uby
tovanie je garantované za podmienky, že do
pravná nehoda nastala najmenej 100 km od
miesta trvalého bydliska. Alebo

b) zorganizuje pomoc a uhradí náklady pri spia
točnej ceste z miesta dopravnej nehody do
miesta trvalého bydliska buď vlakom II. triedy,
autobusom (náklady na cestovné všetkých ccs
tujúcich vo vozidle) alebo taxikom (náklady na
dopravu taXíkom maximálne do výšky 99 EUR).
V prípade, ak poistený prejavi záujem, tak
Foisťovateľ prostrednictvom poskytovateľa asis
tenčných služieb zorganizuje a uhradí náklady
na pokračovanie v ceste do cieľa vlakom II. tne
dy, autobusom (náklady na cestovné všetkých
cestujúcich vo vozidle) alebo taxíkom (náklady
na dopravu taXíkom maximálne do výšky
99 EUR). Foístený má nárok len na zorganizo
vanie a úhradu nákladov na jednu cestu, Alebo

c) zorganizuje požičanie náhradného vozidla maxi
málne na 24 hodin počas opravy vozidla.

3) V FRÍFADE KRÁDEŽE VOZIDLA,
To znamená, že
a) pokíar pride ku krádeži vozidla, tak asistenčná

spoločnosť zabezpečí ubytovanie užívatel‘a asis
tenčných služieb v hoteli na jednu noc a uhradí
náklady takéhoto ubytovanía až do výšky 82
EUR/osoba. Ubytovanie je garantované za pod
mienky, že dopravná nehoda nastala najmenej
100 km cd miesta trvalého bydliska. Alebo

b) zorganizuje pomoc a uhradí náklady pri spia
točnej ceste z miesta dopravnej nehody do
miesta trvalého bydliska buď vlakom II. triedy,
autobusom (náklady na cestovné všetkých
cestujúcich vo vozidle) alebo taXikom (náklady
na dopravu taxíkom maximálne do výšky 99
EUR), V prípade, ak potstený prejaví záujem, tak
Foisťovatel‘ prostredníctvom poskytovateia
asistenčných služieb zorganizuje a uhradí nákla
dy na pokračovanie v ceste do cieľa vlakom II.



triedy, autobusom (náklady na cestovné všet
kých cestujúcich vo vozidle) alebo taxikom
(náklady na dopravu taxikom maximálne do výš
ky 99 EUR). Poistený má nárok len na zorgani
zovanie a úhradu nákladov na jednu cestu.

c) zorganizuje požičanie náhradného vozidla
maximálne na 24 hodin počas opravy vozidla.

Článok lil.
Asistenčné služby v pripade dopravnej nehody

v zahraničí (TECHNICKÁ ÁSISTENC1A)

Ak dójde k dopravrej nehodev zahraničí (podmienkou
prs asisienciu v dósledku d-cpravnej nehody je. že
miesto dopravnej nehody bude mimo územia Slovenskej
republiky), následkom ktorej sa vozidlo s asistenčnými
službami stane nepojazdným, Poisťovateľ prostred
níctvom poskytovatelä asistenčných služieb zabezpečí:

1) OPRAVU / ODtAH / ÚSCHOVU,
To znamená, že:
a) zorganizuje výjazd servisného technika na opravu

vozidla na miesle. ak je laká oprava možná.
a uhradí náklady za výkon servisného technika
až do výšky 175 EUR. Cenu náhradných dielov
hradí poislený. Alebo

b) zorganizuje odťah vozidla z miesta dopravnej
nehody do najbližšej opravovne, ak nice možná
oprava na mieste dopravnej nehody, a uhradí
náklady za odfah vozidla až do výšky 175 EUR
pri dopravnej nehode. Alebo

c) zorganizuje úschovu nepojazdného vozidla čo
najbližšíe k miestu dopravnej nehody a uhradí
náklady takejto úschovy, maximálne však za 10
dni úschovy, ak nic je možná oprava na mieste
podia písm. a) ani odfah vozidla podľa písm. b).
Odťah nepojazdného vozidla do miesta trvalého
bydliska je zo strany asistenčnej spoločnosli len
organizovan Náklady hradí poislen

2) POKRAČOVANIE V CESTE ALEBO NÁVRAT DOMOV,
To znamená, že
a) v prípade, že trvanie opravy presiahne osem

hodin, tak asistenčná služba zabezpečí ubyto
vanie asistenčných služieb v hoteli na msxjmálne
dve noci a uhradí náklady takéhoto ubytovania
až do výšky 75 EUR/nc:c, Alebo

b) zorganizuje pomoc a uhradí náklady pri spiatoč
nej cesta z miesta dopravnej nehody do miesla
trvalého bydhska buď vlakom II. triedy aulo
busom (náklady na cestovné všetkých cestu
júcich ve vozidle) alebo taxíkom (náklady na
dopravu laikom maXimáine do výšky 99 EUR).
V prípade, ak poistený prejavi záujem, tak Fois
fovateľ prostrednictvom poskytovateía asisienč
ných služieb zorganizuje a uhradí náklady na
pokračovanie v ceste do cieľa vlakom II. triedy,
autobusom (náklady na cestovné všetkých ccs-
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tujúcich vo vozidle), taxikom (náklady na dopravu
taXíkom maximálne do výšky 99 EUR) alebo
lieladlom (classe Y), Poistený má nárok len na
zorganizovanie a úhradu nákladov na jednu
cestu. Alebo

c) zorganizuje požičanie náhradnáho vozidla maxi
málne na 48 hodin počas opravy vozidla.

3) V PRĺPADE KRÁDEŽE VOZIDLA,
To znamená, že
a) v prípade, že trvane opravy presiahne osem

hodin, lak asislenčná služba zabezpeči ubyto
vanie asistenčných služieb v holeJi ram aximalne
dve noci a uhradí náklady takéhoto ubvtovana
až do výšky 75EUR/noc. Alebo

b) zorganizuje pomoc a uhradí náklady pri spiatoč
nej caste z miesla dopravnej nehody do miesta
trvalého bydliska buď vlakom IL medy, autobu
som (náklady na cestovné všeikých cestujúcich
vo voz.dle) alebo taxíkom (náklady na dopravu
taxikom maximálne do výšky 99 EUR). V pripade,
ak poistený orejavi záujem, tak Pois{ovateľ
prostredníctvom poskytovaleía asistenčrých
služieb zorganizuje a uhradí náklady na pokra
čovanie v ceste do cle!ä vlakem ti. triedy, auto
busom (náklady na cestovné všetkých cestu
júcich vo vozidle), taXikom (náklady na dopravu
taXíkom maximálne do výšky 99 EUR) alebo
lietadtom (classe Y). Poistený má nárok len na
zorganízovanie a úhradu nákladov na jednu
cestu. Aiebo

c) zorganizuje požičanie náhradného vozidla
maximálne na 48 hodin počas opravy vozidla.

4) REPATRIÁCIU VOZIDLA DO VLASTI
To znamená, že
a) Poisiovateľ uhradí náklady za cestu pre vyzdvih

nutie opraveného vozidla, rnaximálne do výšky
250 EUR, ak oprava vozidla trvala dlhšie ako
7 dni. Alebo

b) zorganizuje odťah vozidla do Slovenskej repub
liky. Tíeto náklady platí poistený.

5) VRAKPONEHODE
To znamená, že
a) pokiaľ rišlo pri dopravnej rehode v zahraničí k

totálnemu zničeniu vozidla asisienčná služba
zabezpečí pomoc s vybavovanim formalit spoje
nýoh s vyradením vozidla z evdencie a preplatí
náklady na zošrotovanie vozidla, maXimátne do
výšky 5‘C_LIR.

6.) NÁHRADNÉ DlELY
To znamená, že
a) asistenčná služba zorganizuje nákup náhrad

ných dielov vozidla a zabezpečí odoslanie
náhradných dielov. Náklady na nákup náhrad
ných dlaby platí poistený.



7) FINANČNú TIESEŇ POISTENÉHO
To znamená, že
á)ák óiátéňý telefonicky oznámi poskytovatetovi

aéistenčných služieb finančnú tieseň, tj. nedos
• lalok prostriedkw na zabezpečenie opravy ale-

• bo na návrat do míesta trvalého bydliska, pos
kytovater asistenčných služieb zabezpečí doru
čenie tinančnej hotovosti na prekonanle línaně
nej liesne poislenému v nim požadovanej výške,
maximálne však vo výške 10.000 EUR za pod
mienky. že tretia osoba zloží sumu rovnajúcu sa
poíadovanej výške finančnej hotovosti v hoto
vostí asistenčnej službe alebo Poistovaterovi.

Článok IV.
Asistenčné služby v pripade poruchy na území

Slovenskej republiky
(TECHNICKÁ ASISTENCIA)

Ak důjde na území Slovenskej republiky k poruche
(podmienkou pre asistencíu v důsledku poruchy je, že
miesto poruchy bude minimálne O km Od trvalého byd
líska poisteného, resp. od trvalého slanovišťa vozidla
poisteného), Poistovater prostredníctvom poskytovatera
asistenčných služieb zabezpečí:

1) OPRAVU J ODtAH / ÚSCHOVU,
To znamená, že;
a) zorganizuje výjazd servisného technika na opra

vu vozidla na mieste, ak je taká oprava možná,
a uhradí náklady za výkon servisného technika
až do výšky 92 EUR. Cenu náhradných dielov
hradí poistený. Alebo

b) zorganizuje odtah vozidla z miesta dopravnej
nehody do najbkžšej opravovne. ak nie je možná
oprava na mieste dopravnej nehody, a uhradí
náklady za odtah vozidla až do výšky 92EUR prí
dopravnej nehode. Alebo

c) zorganizuje úschovu nepojazdného vozidla čo
najbližšle k miestu dopravnej nehody a uhradí
náklady takejto úschovy, maximálne však za 10
dni úschovy, ak nle je možná oprava na mieste
podra písm. a) ani odtah vozidla podra písm. b),
Odtah nepojazdného vozidla do miesta trvalého
bydliska je zo strany asistenčnej spoločnosti len
organizovaný. Náklady hradí poistený,

2) POKRAČOVANIE V CESTE ALEBO NÁVRAT DOMOV,
To znamená, že
aj v pripade, že lrvanie opravy presiahne osem

hodin, lak asistenčná služba zabezpečí uby
tovanie v holeji na jednu noc a uhradí náklady
takéhoto ubytovania až do výšky 82 EUR. Uby
tovanie je garantované za podmienky. že doprav
ná nehoda nastala najmenej 100 km Od miesta
trvalého bydbska. Alebo

b) zorganizuje pomoc a uhradí náklady pri spiatoč
ne) ceslez miesla dopravnej nehody do miesla

trvalého bydliska buď vlakom II. lriedy, autobu
som (náklady na cestovné všetkých cestujúcich
vo vozidle) alebo twcikom (náklady na dopravu
taxikom maximálne do výšky 99 EUR). V prlpade,
ak poistený prejavi záujem, lak Poistovater
prostredníctvom poskytovatera asistenčných
služieb zorganizuje a uhradí náklady na pokra
čovanle v ceste do ciera vlakom II. triedy, auto
busom (náklady na cestovné všetkých cestu
júcich vo vozidle) alebo taxikorn (náklady na
dopravu taxikom maximálne do výšky 99 EUR).
Poistený má nárok len na zorganizovanie
a úhradu nákladov na jednu cestu. Alebo

c) zorganizuje požičanie náhradného vozidla maxi
málne na 24 hodin počas opravy vozidla.

3) ASISTENCIU PRI STRATE KLÚČOV OD VOZIDLA
To znamená, že
a) pri strate krúČov od vozidla zabezpečí otvorenie

vozidla a výmenu zámku alebo ódtáh do naj
bližšieho servisu, maximáb4é, však dá výšky
73 EUR. ••

Poskytovatel‘ asistenčných služieb nehradí
hodnotu zámkov a nových kflčot.

4) ASISTENCIU PRI DEFEKTE
To znamená, že
a) pri delekte vozidla zabezpečí opravu vozidla na

miesle, maximálne však do výšky 73 EUR.
Poskylovatef asislenčných služieb nehradí cenu
náhradného materiálu (napr. pneumatiky, disky).

5) ASISTENCIU PRI ZÁMENE, VYČERPANÍ PALIVA
To znamená, že
a) zabezpečí dovoz paliva na miesto, maXimálne

však do výšky 73 EUR. Alebo
b) zabezpečí vyprázdnenie nádrže a prečerpanie

paliva, maximálne však do výšky 73 EUR. Alebo
c) Poskytovatel‘ asistenčných služieb nehradí cenu

za núdzovo poskytnuté nové palivo.

Článok V.
Asistenčné služby v prípade poruchy v zahraničí

(TECHNICKA ASISTENCIA)

Ak důjde k powche v zahraničí (podmienkou pre asis
tenciu v důsledku poruchy je, že miesto poruchy bude
mimo územia Slovenskej republiky), následkom ktorej
sa vozidlo s asistenčnými službami stane nepoJezdným,
Poistovater prostredníctvom poskytovatera asistenčných
služieb zabezpeči:

1) OPRAVU J ODtAH / ÚSCHOVU.
To znamená, že:
a) zorganizuje výjazd servisného technika na opravu

vozidla na mieste. ak je taká oprava možná,
a uhradi náklady za výkon servísného technika
až do výšky 175 EUR. Cenu náhradných dielov
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4) ASISTENCIU PAl DEFEKTE
To znamená, že
a) pri defekte vozidla zabezpečí opravu vozidla na

mieste, maximálne však do výšky 150 EUR.
PoskvLovateľ asistenčných služieb nehradí cenu
náhradného materiálu (napr. pneumatiky, dEsky).

na mesto, maxmálne
A]ebo
nádrže a prečerpanie
do výšky 150 EUR.

ČASt B — Adminístratívno-právna asístencia

Po]staný má okrem vyššie uvedených technických
asistenčných služieb rnožnosf čerpaÍ aj ďalšie služby
formou ústnych informácii na Slovensku a v zahramčí.

hradĺ poEsten Alebo 5) ASISTENCJU PAl ZÁMENE, VYČERPANÍ PALIVA
b) zorganizuje odfah vozidla z mieste dopravnej To znamená, že

nehody do najbližšej opravovne. ak nic je možná aj zabezpečí dovoz paliva
oprava na mieste dopravnej nehody, a uhradí však do výšky 150 EUR.
náklady za odfah vozidla až do výšky 175 EUR b) zabezpečí vyprázdnenie
prí dopravnej nehode. Alebo paliva, maximálne však

oj zorganizuje úschovu nepojezdného vozidla čo Alebo
najblžšíe k miestu dopravnej nehody a uhradí Poskytovatel‘ asislenčných služieb nehradí cenu
náklad:LakeJlo úschovy, maXirnáine však za za nůdzovo poskytnuté nové naIvo.
10 dni úschovy, ak nie je možná oprava na
miaste podľa písm. a) ani odtah vozidla podía 6) F[NANČNÚ TIESEŇ POISTENĚHO
msm. bí. Odfah nepojazdného vozic:la do miesta To znamená, že
trvalého bydliska je zo strany asistenčnel spo- aj ak poístený telefonicky oznámi poskytovaieibvi
točnosti len organizovaný, Náklady hradi pois- asistenčných služieb finančnú tieseň, tj. nedos
tený. tatok prostriedkov na zabezpečeníe opravy

alebo na návrat do miesla trvalého bydliska,
2) POKRACOVANIE V CESiI ALEBO NAVRAT DOMOV, poskytovatel‘ asistenčných služieb zabezpečí

To znamená, že doručenie finančne. hotovosti na prekonan,e

aj v pr(pade, že trvanie opravy presiahne osem finančnej hasne poistenému v nim požadovanej
hodin, tak asistenčná služba zabezpečí ubylo- výške, maximálne však vo výške 10,000 EUR za
vanie asistenčných služieb v hoteli na maximálne podmienky, že tretia osoba zloží sumu rovnajúcu
dve noci a uhradí náklady takéhoto ubytovania sa požadovanej výške finančnej hotovosíi
až do výšky 75 EUR/noc, Alebo v hotovosti asistenčnej služba alebo Poisťova

b) zorganizuje pomoc a uhradí náklady pri spia teľovi,
točnej ceste z miesta dopravnej nehody do
miesta trvalého bydliska buď vlakom II. tredy, Článok Vl.
autobusom (náklady na cestovné všetkých cas- Výluky z technickej asistencie
tujúoch vo vozidle) alebo taxikom (náklady na
dopravu taxíkom maXimátne do výšky 99 EUR), Asistenčné služby nebudú poskytnuté v prípade:
V pripade, ak poistený prejaví záujem, tak Pois- a) Nekontaktovanie a nerešpektovanie pokynov asia
tovatef prostrednictvom poskytovatel‘a asis- tenčnej sk‘žby
tenčných služieb zorganizuje a uhradi náklady b) Neplatné vodičské oprávnenie, nedostatky v povin

na pokračovanie v ceste do ciet‘a vtakom II. tria- nej výbave a prislušenstve vozidla

dy, autobusom (náklady na cestovné všetkých oj Prefažovanie vozidla, nesprévna/nedostatočná

ceslujúcich vo vozidle), taXíkom (náklady na údržba, technické prehliadky
dopravu taxikom maXimálne do výšky 99 EUR) d) Vojnový stav, štrajk, občianske nepokoje, zatknutie,

atebo Iiatadlcm (ctasse Y). Poistený má nárok zabavenie, oficiálne zákazy pirátstvo, nukleárne

len na zorganizovanie a úhradu n.áktadov na a rédioaktívne efekty
jednu cestu, Atebo e) Úmyselný trestný čin, samovražda

0) zorganizuje požičanie náhradného vozidla maXH fí Neodborné zásahy škody pri oprava vozid(a, výme

málne na 48 hodin počas opravy vozidla, na dietoy prevádzkové hmoty
g) Preteky, športové súfaže, tréningy

3) ASISTENCIU PAl STRATE KĽUČOV OD VOZIDLA h) Alkohol, psychoiarmatiká, drogy
To znamená, že i) Prirodzené opotrebovanie, funkčné naméhanie sú

aj pri strata kflčov od vozidla zabezpečí otvoranie čiastok vozidla
vozidla a výmenu zámku alebo odfah do naj-

j)

Chybná konštrukciaĺmontáž, výrobné a/alebo mate

bl!žšieho servisu, maximálne však do výšky rálové vady
150 EUA. kj Výbuch výbušnin prepravovaných vo vozidle

Poskytovatef asistenčných služieb nehradí hod- 1) Škody na pneumatikách, auTorádiu a audiovEzuáinej

notu zémkov a nových. kíúčov technika, elektronLcké zarEadenia vozidla skratom
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CIánok VIL
Asisténčné s!užby na území Slovenskej republiky

(ADMINISTRATÍVNOPRAVNA ASISTENCIA)

PoisťoúatÉpräůlredníctvom poskytovatera asistenČných
služieb zabezpečí:

1) PRÁVNE A ADMINISTRATIVNE INFORMÁCIE
a) Právne rady v núdzovej situácli
b) Informácie o pravidlách cestnej premávky v SR
c) Rady o postupoch po nehode
d) Adresy právnych zástupcov
e) Adresy správnych orgánov, policajných orgánov,

dopravných inšpektorálov

2) TELEFONICKÁ POMOC V NŮDZI
a) Rady, informácie, pomoc pri ‚lešení núdzových

situácii
b) Vyhradanie dodávaterov služieb
c) Nahlásenie poistnej udalosti polsťovni

3) VZtAHY $ POUCAJNÝMI ORGÁNMI PO NEHODE
a) Deklarácia nehody (pomoc pri vyplňovaní

protokolu)
b) Zabezpečenle právneho zástupcu (Poskytovater

asistenčných služieb nehradí cenu za právneho
zástupcu)

c) Zabezpečenie protokolu (pokiar bol vypracovaný
a nevydaný)

d) Zabezpečenle svedkov a svedectva

článok VIII.
Asistenčné služby v zahraničí

(ADMINISTRAT1VNO-PRÁVNA ASISTENCIA)

Poisrovater prostrednictvom poskytovateťa asistenčných
služieb zabezpečí:

1) PRÁVNE A ADMINISTRATÍVNE INFORMÁCIE
a) Právne rady v núdzovej situácii
b) lntormácie o pravidlách cestnej premávky v za

hraničí
c) Rady o postupoch po nehode
d) Potrebné doklady a potvrdenia v cietovej krajine
e) Adresy právnych zástupcov
1) Adresy správnych orgáno policajných orgánov,

dopravných inšpektorátov

2) TELEFONICKÁ POMOC V NŮDZI
a) Rady, lnformácie, pomoc pri riešeni núdzových

situácii
b) Vyhradanie dodávaterov služieb
c) Nahlásenie poistnej udalosti poistovni

3) TLMOČENIE A PREKLADY
a) Telefonické tlmočenie pri cestnej kontrole
b) Tlmočenie prl styku $ políciou prl vzniku asis

—-——tenčnejudelosti

-

c) Tlmočenie pri colnom konaní na hraničnom
prechode

d) llmočenie pil styku s administrativou a lekárs
kym zariadenim

e) Telefonické preklady a rady pri vyplňovaní
dokladov

1) Preklady a vyrozumenie s dokladmi telefaxom
g) Zabezpečenie tlmočníka pri policajnom

vyšetrovani (Poskytovatel‘ asistenČných služieb
nehradĺ honorár tlmoČníka)

h) Zabezpečenie tlmočníka pri súdnom konaní
(Poskytovatel‘ asistenčných služieb nehradí
honorártlmočnika)

4) VZtAHY Sd ZASTUPITELSKÝMI ÚRwMI V ZA
HRANIČÍ. ..:

.:.‚ ‘ t‘‘:,

a) Oznámenie nehody koňzulátď
b) Zabézpečenle návštevy kónzulárneho personálu

5) ASISTENÓIÚ PŘI STRAtE DOKLADOV
a) Pomoc pil vystáÝéni ňáhridňých dokladov

vozidla .

‘

b) Pomoc prí vystavení náhradného vodičského
oprávnenia ‘,

‘

c) Vystavenie náhradného powrdenia‘o poisteni
d) Zaslanie potrebných dokládoÝ ňa míesto pobytu

6) VZtAHY S POUCAJNÝMI ORÓAŇMi PO NEHODE
a) Deklarácia nehody (pómoc pri vyplňovaní

protokolu) ‘. ..

b) Zabezpečenie právneho zástupcu (Poskytovatel‘
asistenčných služleb nehradí cenu za právneho
zástupcu)

c) Zabezpečenie protokolu (pokiar bol vypracovaný
a nevydaný)

d) Vrátenie zadržaných dokladov v zahraničí
e) Zabezpečenie svedkov á svedeclva

článok IX.‘
Výluky z admlnistrativno-právna aslstencie

Asistenčné služby nebudú poskytnutě v pripade:
a) Nerešpektovania predbežněho súhlasu
b) Neplatného polstenia

ČASt C - Lekárska asistencla

Poistený má okrem vyššle uvedených technických a
administratívno-právnych asistenčných služleb možnost
čerpat aj lekársku asistenciu na Slovensku a v zahraničL

článok X.
Aslstenčné služby (LEKÁRSKA ASISTENCIA)

Poistovater prostredníctvom poskytovatel‘a asistenčných
služieb zabezpečí:

5‘ ‘ ‘
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1) LEKÁRSKU ASISTENCIU HOSPJTALIZÁCIU po
NEHODE
Poskytovateľ asistenčných služieb zorganizuje:
a) Phmárny prevoz do Iekárskeho zariadenia
b) Sekundárny prevoz do špeciazovanej nemoc

nice
c) PrijaUe asistovaného do nemocnice
d; Premieatnenie do vhadnejšieho lekárskehc za

riadenia
e) Uhrada hecebnych vydavkov a pobytu v ekar

skom zariadení
f) Kontakt s rodinou a odkazy (telekonferencia)
g) Odovzdame správ zamestnávatel‘ovi a obchod

ným partnerom
h) Udržovanie kontaktu s pacientom tSocial Osli)
Poskytovatel‘ asistenčných služieb okrem toho uhra
dí náklady za nasiedovné zorganizované asistenčné
služby:
a) Kontakt s rodinou a odkazy (telekonferencia)
b) Odovzdanie správ zamestnávatelbvi a obchod

ným parlnerom
c) Udržovanie kontaktu s pacienlom (Social Call)

2) REPATRIÁCIU
Poskytovatel asistenčných služieb zorganizuje
a uhradí náklady za nasledovné zorganizované asia
tenčné služby:
aj Preprava do vlasti (trvalé bydlisko/spádová

nemocnica)
b) Doprovod špecializovaným personálom
c) Umiestnenie do spádovej nemocnice

3) REPATRIÁCIU TELESNÝCH POZOSTATKOV
Poskytovateľ asistenčných služieb zorganizuje
a uhradĺ náklady za nasledovné zorganizované asis
tenčné služby:
a) Preprava telesných pozostatkov do vlasti (rakva)
b) Spopolnenie a preprava urny do vlasti

4) LIEKY A LIEČEBNÉ POMÓCKY
Poskytovateľ asistenčných služieb zorganizuje
a uhradí náklady za nasledovné zorganizované asis
ten.čné služby:
aj Odoslanie liekov a zdravotníckeho materiálu
Poskytovatel asistenčných služieb zorganizuje:
a) Nákup liekov

5) VYSLANIE RODINNÉHO PRÍSLUŠNÍKA DO NE
MOCNICE
Poskytovatel asistenčných sIužieb zorganizuje
a uhradí náklady za nasledovné zorganizované asis
tenčné služby (Pokiaľ hospitaiizácia trvá dlhšie ako
10 dni):
aj Cestcvné tam. a naspáf (vlak Ii. triedy, Iietadio

ECO)
b) Náklady na ubytovanie v mieste hosptalizáce.

fl:ajviac však na 7 dni. maximálne 60 EUR/noc.

6) NÁVRAT RODINNÝCH PRĺSLUŠNÍKOV
Poskytovatel asistenčných sIužieb zorganizuje
a uhradi náklady za nasiedovné zorganizované asis
tenčné služby:
a) Deti do 15 rokov 50 sprievodom alebo
b) Vyslanie mého rodinného prisiušníka ako sprievod

Čiánok Xl.
Výluky z iekárskej asistencie

Asistenčné služby nebudú poskytnuté v pripade:
5) Nekcntakiovanie a nerešpektovan.e pokynov asia

lenčnej stužbv
b) Vojnový stav, štrajk, občianske nepokoje, zatknutie,

zabavenie, oficiálne zákazy, pirátstvo, nukleárne
a rádioaktivne efekty

c) Umyselný trestný čin, samovražda
d) Neplatný vodičský preukaz
e) Preteky, šponové zápolenia a priprava na ne
f) Prefažovanie vozidla, nesprávna/nedostatočná

údržba/výmena
g) Učasť na výtržnostiach, bitkách
hi Alkohol. psychofarmatiká, drogy

ČÁSt D - Výklad pojmov

Dopravnou nehodou sa pne účely týc.h!o OPP rozumra
náhodná udaiost pri ktorej dbjde k poškodeniu aiebo
zničeniu vozidla (napr. strel, náraz). Za dopravnú nehodu
sa tež považuje poškodenie, aiebo zničeníe vozidla
v dásledku pokusu o odcudzenie vozidla.
Poruchou se pre účely týchto OPP rozumie akákoívek
mechanická, elektronická alebo elektrická chyba, ktorej
následkom je nepojazdnosf vozidla, pričom je úplne
vylúčená garančná prehliadka alebo údržba doporučená
výrobcom.
Zahraničim sa rozumie územie mimo hranic Slovenskej
republiky na geografickom území Európy

ČÁSt E — Záverečné ustanovenia

V prípade potreby využitra asistenčných služieb kontak
tujte okamžite poskytovateYa asistenčných siužieb na
telefónnych číslach:

zo Siovenskej republiky: 18 118
— zo zahraničia: ÷421 2 6353 2236

Tieto osobitné poistné podmienky pre rozsah asia
tenčných služieb havarijného poistenia vozidiel do
3 500 kg č. 2010 nadobúdajú platnost‘ a účinnosť dňa
01. 09. 2012.
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KOOPERATIVA poisťovňa, a S Vienna insurance Group
Štefanovičova 4,81623 Bratislava 1Kooperabva Slovenská republika
ičo oo 585 441, iČ DPH 5K2020527300

VIENNA INSURANCE GROUP Registracia obchodny register Okresneho sudu Bratislava I ‚ oddiel Sa, vložka Č 79/B

VPP Č. 808

VŠEOBECNÉ POISTNÉ PODMIENKY PRE ÚRAZOVÉ POISTENIE
Pre urazove poistenie, dojednávané KOOPERATIVA poisťovňa, a s Vienna lnsurance Group plata prísiušné ustanovenia zák č

40/1964 Zb Občiansky zákonnik v zneni neskoršich predpisov (dalej len »Občiansky zakonník“), teto všeobecne poistne

podmienky (d‘aiej ba „VPP“) a rozsah nárokov a zmiuvne dojednania v poistnej zmluve.

Článok 1

Definicia pojmov

(1) Pre účely týchto VPP platĺ ďalej uvedený vyklad polmov.
Poisťovňa (poistitel poisťovatefl — spoločnosť KOOPERATIVA poisťovňa, a s Vienna lnsurance Group, 50 sídlom Štefanovičova
4, 816 23 Bratislava, iČo 00585441, zapísaná v Obchodnom registri Okresného súdu Bratislava I, Oddiel Sa, Vložka číslo

79/B
Poistník— fyzicka alebo pravnická osoba, ktora uzavrela poistnu zmluvu a je povinná platiť poistné

Poistený (poistenec) — osoba, na ktorej zdravie sa poistenie vztahuje
Návrh poistnej zmiuvy — vyplnené tlačivo poistovne, v ktorom je podpisom poistnika vyjadrena jeho vbfa uzavrieť poistnú
zmluvu za podmienok uvedených v návrhu
Poistnázmluva— návrh poistnej zmluvy, akceptovaný poistnikom I poistovňou
Poistka - pisomné potvrdenie poisťovne o uzavretí poistnej zmluvy.
Poistnó doba — čas, na ktory sa poistná zmluva dojednava jeho uplynutím poistenie zanika.
Poistné obdobie — časový úsek poistnej doby, dohodnutý v poistnej zmluve, vymedzujúci obdobie, za ktore je poistnik povinny
platiť bežne poistné
Poistné - odplata, ktorej výška je dohodnutá v poistnej zmluve, ktoru je poistnik povinný platiť poisťovni
Lehotné (bežné) poistné— poistné, ktoré je poistník povinný platiť za poistné obdobie.
Jednorazovépoistné—poistné zaplatené naraz za celú dobu poistenia
Poistné krytie — rozsah povinnosti poisťovne poskytnúť poistné plnenie v pripade, ak nastane náhodná udalost bližšie
označená v poistnej zmluve.
Poistná udaiosť — náhodná udalosť bližšie určená v poistnej zmluve, s ktorou je spojena povinnost poistovne poskytnut
poistné plnenie.
Poistná suma - dohodnutá maximálna výška poistneho plnenia, ktoré je poistovňa povinná poistenemu alebo opravnenej

osobe poskytnut v prípade, ak nastane náhodná udalosť bližšie označená v poistnej zmluve
Poistné plnenie — dohodnutá suma, denně odškodne alebo dóchodok, ktorú je podia poistnej zmluvy poistovňa povinná
vyplatiťv pripade poistnej udalosti.
Oprávnená osoba — fyzická alebo právnická osoba, ktora ina pravo, aby jej holo v prípade poistnej udalosti vyplatene poistne
pinenie podia poistnej zmluvy.
Vznik ochorenia — dátum úrazu alebo v pripade choroby ten dátum, ked bob ochorenie diagnostikovane lekarom prvy raz
Dynamizácio (!ndexócia) - je navýšenie poistného a poistných sum v zavislosti od micry inflacie použitim poistno —

matematickych zasad
Technický dátum začiatku poistenia — dátum určený poistno-matematickymi vypočtami v suvislosti so zmenou alebo

nahradou poistenia
Výročný deň začiatku poistenia — deň a mesiac začiatku poistenia v jednotlivych kalendárnych rokoch Ak ina poistenie určený

technicky datum začiatku poistenia iný, ako je začiatok poistenia, potom sa vyročny deň začiatku poistenia určuje podia

technického datumu začiatku poistenla.
Dátum vzniku poistnej udalost!— deň vzniku urazu a pri riziku denneho odškodneho za pobyt v nemocnici je datumom vzniku

poistnej udaiosti prvý deň pobytu v nemocnici
Ochronná lehota — časovo vymedzené obdobie, počas ktoreho v pripade vzniku nahodnej udalosti, ktora by inak splňala znaky

poistnej udaiosti, je predmetom poistenia, nevznikne narok na poistne plnenie
Plná invalidita — taký zdravotný stav poisteneho, ktory nastane pred dóchodkovym vekom a ktorý je podľa piatnych zákonov

Slovenskej republiky hodnoteny Soclalnou poistovňou ako pokles schopnost‘ vykonavat zarobkovu činnost o viac ako 70 %
v pofovnaní so zdravou fyzickou osobou V prípade, že poisteny nema narok na priznanie invaiidneho dóchodku Socialnou
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poisťovňou z mých než zdravotných důvodov, je táto podmienka nahradená lekárskym posudkom o zdravotnom stave, pre
ktorý by poistený inak mal na pokles schopnosti vykonavať zarobkovú činnost zo Sociálnej poistovne narok
Trvalé následky— anatomicka alebo funkčna strata príslušneho údu, orgánu alebo ich časti
Patologická zlomenina — zlomenina kosti, ktora vznika nasledkom působenia minimálnej traumy Teda takej intenzity
působenia, ktorú by normálna zdravá kost bez problémov vydržala. Spravidla ideo zlomeninu kosti na chorom (patologickom)
teréne kosti.
Únavová zlomenina — zlomenina ktorá nevzniká jedným náhlym působením sily, ktora zlomí kost, ale drobnymi
mikrotraumami, kedy dochádza k poškodeniu kosti len mikroskopickymi zlomeninami, ktore sa za normalnych okolnosti
zahoja. Pokiar sa ale mikrotraumy opakujú v krátkych časových úsekoch, organizmus ich nie je schopny zahojiti To sa prejavi
zlomeninou celej kosti, rovnako ako u klasickej zlomeniny K únavovym zlomeninam dochadza u bežcov dost často, pri baham
po tvrdom povrchu v kombinácii s nekvalitnou obuvou Může k nim však důjst aj u tunstov, pri dlhých pochodoch
Qbmedzenía no pripoisteniochJpoisteniach — písomný dokument stanovujúci maximálne poistné sumy pre konkrétne
pnpoistenie/poistenie, ktorý sa nachádza na internetovej stránke www kooperativa sk Obmedzenia na
pripoisteniach/poisteniach může poistovňa jednostranne doplňovat a menit, pričom na internetovej stranke
Www kooperativa sk je možné nájst archív všetkých verzií s dátumom účinnosti Pre poistenú osobu su rozhodujúce
obmedzenia na pripoisteniach/poisteniach platné v čase uzatvorenia poistnej zmluvy alebo v prípade zmeny na existujucej
poistnej zmluve sú rozhodujúce obmedzenia na pnpoistenia/poisteniach platné v čase účinnosti zmeny
Čistý príjem — podľa týchto VPP sa čistým príjmom rozumie:
aj prijem zo závislej činnosti a funkčné požitky podľa zákona č 595/2003 Z z o dani z príjmov v znení neskorších

predpisov (ďalej len „zákon o dani z prbmov“), ato po odpočte z dana z príjmu, poistného na socialne zabezpečenie a
príspevku na štátnu politiku zamestnanosti, ako aj poistné na všeobecné zdravotné poistenie,

bj príjem z podnikania a inej samostatne zárobkovej činnosti v zmysle zákona o dani z prijmov po odpočte vydavkov
vynaložených na ich dosiahnutie, zaistenie a udržanie, po odpočte dani z prijmu a poistného na sociálne
zabezpečenie, prispevkov na štátnu politiku zamestnanosti a poistného na všeobecné zdravotné poistenie, pokial
nebolo poistné a príspevok zahrnuté do týchto údajov.

Škodovosť vúrazovom poistení - pomer poistných plneni a rezerv na poistné plnenia nahlasených poistných udalosti
v úrazovom poisteni každoročne do 30.6. voči zaslúženému poistnému v úrazovom poistení za sledovane obdobie
Zaslúžené poistné — alikvotná čast predpísaného poistného za sledované obdobie
Rezerva na poistné plnenie — stav výšky rezerv na poistné plnenia na ešte nevyplatených poistných udalostiach, ktore boli
nahlásené do poistovne v prislušnom sledovanom období
Bezodkladné nohlósenie vzniku poistnej udalosti sa rozumie nahlásenie poistnej udalosti do poistovne v stanovenej lehote
na mailovú adresu jniePUQ3dni kQgpsk. Poistený, resp. zakonný zastupca maloletého poisteného je povinný pri
bezodkladnom nahlásení poskytnút informáciu o druhu poranenia a pnložit lekarsku správu z prveho ošetrenia
Variabflný bonus — bonus, ktorý upravuje výšku poistného v závislosti od škodovosti v úrazovom poisteni v zmysie zvyšenia
aiebo zniženia výšky poistného Výška variabilného bonusu platneho ku dňu uzatvorenia poistnej zmluvy je uvedená v poistnej
zmluve,

Článokz
Druhy poisteni

(1) Poistovňa v rámci úrazového poistenia pra individualne osoby alebo skupiny osůb dojednava
aj poistenie pra prípad smrti následkom úrazu (dalej „smrt úrazomM),
b) poistenie pre prípad trvaleho telesneho poškodenia následkom urazu (dalej iba trvaie nasledky urazu“),
c) poistenie pre prípad prechodných následkov urazu s plnením poistovne za priemerný čas nevyhnutneho flečenia

(dalej iba „čas nevyhnutného liečenia“),
d) poistenie pre pripad dočasnej praceneschopnosti poisteného nasiedkom urazu (dalej iba „denne odškodne za

práceneschopno st“),
e) poistenie pre prípad pobytu v nemocnici v důsledku urazu (dalej ba ‚1denné odškodné za pobyt v nemocnicť‘),
f) poistenie pre prípad plnej invalidity nasledkom urazu s výplatou poistnej sumy alebo důchodku (dalej iba „plnenie

pripoistenia plnej invalidity“)
(2) Poistovňa může dojednavať aj ne druhy úrazovych poisteni Ak taketo poistenie nie je upravene osobitnymi poistnymi

podmienkami ani poistnou zmluvou, platia preň ustanovenia týchto podmienok, ktore sú mu povahou a učelom najbližšie
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Članok3
Definícia urazu

(1) Urazom v zmysle tychto poistnych podmienok je akekolvek neumyselne telesne poskodenie alebo smrt, sposobene
neocakavanym a nahlym posobenim vonkajsich sil alebo vlastnej telesnej sily, alebo neocakavanym a neprerusenym
působením vysokých alebo nízkych vonkajšĺch teplůt, plynov, pár, žiarenia a jedov (s výnimkou mikrobiálnych ]edov
a imunotoxických látok).

(2) Za úraz sa pokladajú aj ujmy na zdraví, ktoré boll poistenému spósobené:
a) chorobou vzniknutou výlučne následkom úrazu,
b) zhoršením následkov úrazu chorobou, ktorou poistený trpel pred úrazom,
c) miestnym hnisanim po vniknutí choroboplodných zárodkov do otvorenej rany spósobenej úrazom a nákazou tetanom

pri úraze,
d) diagnostickymi liecebnymi a preventivnymi zakrokmi vykonanymi za ucelom liecenia nasledkov urazu,
e) utopenim,
f) zlomenim, vyklbenim a natrhnutim ( nie vsak vnutornych organov a ciev), v dosledku nahlej, neprimeranej telesnej

namahy, nie vsak pri pretaženi organizmu sposobenom nadmernou zatazou,
g) elektrickym prudom alebo uderom blesku,
h) zapalom mozgovych blan alebo boreliozou, ak boli jednoznacne prenesene uhryznutim kliestom (toto krytie sa

vztahuje iba na riziko ‚trvale nasledky urazu“)
(3) Úrazom podľa týchto VPP ne je:

a) vznik a zhoršenie prietrží, hernie každého druhu a původu vrátane hernie a protrúzie disku, nádory každého druhu a
původu, hercově vredy, diabetické gangrény, vznik a zhoršenie aseptických zápalov šľachových pošiev
(tendovaginitidy), svalových úponov (epikondylitídy), kÍbových vačkov (burzitídy), povrchové odreniny kože
(exkoriácie), cervikokraniálny, cervikobrachiálny, vertebroalgický a lumboischiadický syndróm, inpigement syndróm,
náhle platničkové syndrámy a ině poškodenie medzistavcových platničiek, bolestivé syndrámy chrbtice (dorzalgie),

b) infekčné choroby, aj keďboli prenesené zranenĺm,
c) pracovně úrazy, pokiaí nemajú povahu úrazu podTa týchto podmienok,
d) choroby z povolania,
e) nasledky diagnostickych, liecebnych a preventivnych zakrokov, ktore neboli vykonane za ucelom liecenia nasledkov

urazu, alebo neodbornych zakrokov, ktore si poisteny vykona, alebo si necha vykonat na svojom tele,
f) zhoršeme eXistujucej choroby v dosledku utrpeneho urazu,
g) nahle cievne prihody a infarkt myokardu odlupenie sietnice,
h) smrť alebo telesné poškodenie Jadrovým žiarením, vyvolaným výbuchom alebo poškodenĺm jadrového zariadenia a

pristrojov, konanim alebo nedbalostou zodpovednych osob institucie alebo uradu pri doprave, skladovani alebo
manipulácii s rádioaktívnymi materiálmi,

i) smrtalebo telesné poškodenie následkom samovraždy, pokuse o ňu a úmyselného sebapoškodenia,

fl úraz, ku ktorým došlo v důsledku mentálnych al. duševných porúch, pri epileptických alebo mých záchvatoch a křčoch,
ktoré zachvátia telo poisteného. Nárok na poistné plnenie však ostáva zachovaný, ak tieto stavy boli vyvolané úrazom,
na ktorý sa poistenie vzťahuje a ktorý sa stal počas trvania poistenia,

k) patologické zlomeniny, únavové zlomeniny,
1) powšenie degeneratívne zmenených orgánov (napr. Achillova šľacha, meniskus a pod.) malým nepriamym násilným

působením,
m) vnutorne telesne poskodenie v dosledku zdvihania a presuvania predmetov

Članok4
Poistna udalost pre pobyt v nemocnici z důvodu uraw

(1) Poistnou udalostou je nevyhnutny, nepretrzity liecebny pobyt poisteneho v nemocnici na uzemi Europy pocas doby
poistenia z důvodu úrazu, ktorý nastal v čase platnosti poistenia, dlhší ako 1 deň, ak nie je v poistnej zmluve dohodnuté
inak,

(2) Poisťovňa nie Je povinná plniť za pobyt v nemocnici z důvodu:
a) dozoru alebo opatrovania bezvládnych, invalidných a starých osůb, osůb chronicky či dlhodobo chorých, aj napriek

pobytu poisteného v nemocnici. Spravidla ide o pripady, keď:
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1. d‘alšie zlepšenie zdravotného stavu nie je pravdepodobné,
2. zdravotný stav je stabilizovaný,
3. je stanovená terapia,
4. stav je diagnosticky uzavretý,
5. adekvátna opatera jev plnej miere postačujúca a pod.,

b) kúpeťnej liečby,
c) liečenia závislostí každého druhu (závislosť od alkoholu, drog, gamblerstva a pod.),
d) úmyselného privodenia choroby či úrazu alebo pri pokuse o samovraždu,
e) následkov ionizačných žiareni s výnimkou následkov lekárskeho ošetrenia,
f) požitia alebo poživania alkoholu, zneužitia liekov, užitia alebo užívania drog: resp. ich následkov,
g) kozmetického ošetrenia alebo operácie, pokiaľ nic sú nevyhnutné po chorobe alebo úraze,
h) umelého prerušenia tehotenstva alebo sterilizácie, pokiaľnie sú z lekárskeho hľadiska nevyhnutné,
i) ak bol poistený diagnostikovaný ako nositeľvírusu HIV a hospitalizácia s touto iníekciou súvisí,
j) dozoru alebo opatrovania blízkych,
k) telesného poškodenia pri úmyselnej trestnej činnosti poisteného alebo pri dobrovoľnej účasti poisteného na bitkách,
1) úrazov pri účasti poisteného na súťažiach, závodoch so vzdušnými, vodnými a cestnými dopravnými
m) prostriedkami alebo pri prípravných jazdách, letocha plavbách k nim (tréning),
n) úrazov pri letoch, na ktoré použité lietadlo alebo pilot nemali úradné povolenie alebo boli uskutočnené proti

úradnému predpisu, bez vedomia či proti vóIi držiteľa (vlastníka alebo prevádzkovatelä) lietadla,
o) telesných poškodení, ktoré vzniknú pri vojnových udalostiach, vzburách, povstaniach, štrajkoch,
p) nepokojoch alebo účasťou na teroristickej akcii.

(3) Nemocnicou v zmysle týchto poistných podmienok je štátne alebo súkromné zdravotnicke zariadenie na území Európy s
odborným lekárskym vedením a neustále prítomným kvalifikovaným personálom, disponujúce vhodným lekárskym
vybavením nevyhnutným na určovanie diagnóz a liečenie pacientov, ktoré zabezpečuje lekárske ošetrenie ním prijatých
chorých a zranených. Za nemocnicu sa nepovažujú: kúpeíné liečebne, ozdravovne, ústavy sociálnej starostlivosti,
sanatóriá, domovy dbchodcov a pod. Za nemocnice sa nepovažujú ani liečebne pre dlhodobo chorých, oddelenia
liečebných ústavov, doliečovacích zariadení a pod., ktorých hlavným cieľom je dozor a opatrovanie starých, bezvládnych či
dlhodobo chronicky chorých, invalidov apod.

(4) Ak v poistnej zmluve nebolo osobitne dohodnuté inak, z poistenia denného odškodného za pobyt v nemocnici v dósledku
úrazu poisťovňa nie je povinná poskytnúť plnenie, ak k úrazu, ktorý viedol k poistnej udalosti došlo počas všeobecnej
ochrannej lehoty. Všeobecná ochranná lehota začina v deň uzavretia poistnej zmluvy a trvá do nultej hodiny dňa, ktorý
nasleduje po datume zaplatenia prveho poistneho poistnikom

Článoks
Uzavretíe poistnej zmluvy

(1) Poistná zmluva musí mať pisomnú formu. Poistná zmluva je uzavretá, ak je podpisaná zmluvnými stranami.
(2) Poisťovňa vydá poistníkovi poistku ako písomné potvrdenie o uzavretí poistnej zmluvy.
(3) Súčasťou poistnej zmluvy sú písomné otázky poisťovne, vzťahujúce sa na dojednané poistenie, o zdravotnom stave

poisteného, ako aj ďalšie otázky potrebné na uzavretie poistnej zmluvy. Vedome nepravdivé alebo neúplné odpovede
móžu mať za následok odstúpenie od zmluvy alebo odmietnutie plnenia, resp. zniženie poistného plnenia.

(4) Poisťovňa odstúpi od poistnej zmluvy, ak by pri pravdivom a úplnom zodpovedani atázok za dojednaných podmienok
poistnu zmluvu neuzavrela Pri odstupem od zmluvy vrat poistovna poistntkovi zaplatene poistne znizene o naklady ktore
jej uzatvorenim poistenia vznikli, a poistnik, resp poisteny, je povinny vratit poistovni to co z poistenia plnila Naklady
podIa predchadzajucej vety sa vypocitaju ako sucet nakladov na obstaranie poistnej zmluvy fl sucet materialnych
a administrativnych nakladov, pricom ich vyska a sposob vypoctu bude poistnikovi oznamena v pisomnom odstupem od
poistnej zmluvy

(5) Ak sa poisťovňa dozvie až po poistnej udalosti, že jej pričinou je skutočnosť, ktorú pre vedome nepravdivé alebo neúplné
odpovede nemohla zistíť pri dojednávaní poistenia, a ktorá bola pre uzavretie zmluvy podstatná, je oprávnená plnenie
poistnej zmluvy odmietnuť. Odmietnutím plnenia poistenie zanikne bez náhrady.

(6) Pri uzavreti poistnej zmluvy alebo zvyšovaní poistného krytia má poisťovňa v prípade zvýšeného rizika (napr. rizikové
povolanie, riziková mimopracovná činnosť, ochorenie), ktoré je predmetom poistenia, právo formou predloženia dodatku
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k poistnej zmluve primerane zvýšiť poistné ato najviac olO%, prípadne upraviť podmienky poistenia alebo poistnú
zmiuvu vypovedať v zmysle článku 6 ods 3 písm b) VPP alebo žiadosť o zvýšenie poistného kryta odmietnuť

(7) V súvislosti s uzavretím poistnej zmluvy alebo v pripade žiadosti poistnika o zvýšenie poistného kryta je poistnik povinný
predložiť poisťovni požadované doklady a nformacie, ato v lehote ustanovenej poistovňou V opačnom pripade má

poisťovňa právo poistnú zmluvu vypovedaf v lehote podia 5800 ods 2 Občianskeho zakonnika v spojení s článkom 6 ods

3 pism. b) VPP alebo žiadosť poistníka o zvýšenie poistneho krytia odmietnut

(8) Ak důjde v čase medzi uzatvorenim poistnej zmluvy a začiatkom poistenia, alebo počas poistenia k zvýšeniu/zníženiu

rizika, ktore je predmetom poistenia, je povinnostou poistnika alebo poisteného, ak je osobou odlišnou od poistník, túto

skutočnost poisťovni ihned oznamiť Poisťovňa je oprávnená plnenie z poistnej zmluvy primerane znižit, ak na základe

vedome nepravdivej, alebo neúplnej odpovede bob určene nižšie poistne

(9) Ak zomrie fyzická osoba alebo zanikne právnicka osoba, ktorá dojednala poistenie inej osoby, vstupuje tato osoba do

poistenia namiesto toho, kto s poisťovňou poistnú zmiuvu uzavrel

(10) V poistnej zmluve nemůže byt dojednané súčasne poistenie času nevyhnutného liečenia úrazu a poistenie

práceneschopnosti následkom úrazu.

Článok6

Vznik, zánik a zmena poistenia

(1) Poistenie začina od nultej hodiny prvého dňa po uzavretí poistnej zmluvy, ak nebolo účastníkmi dohodnuté, že začina už

uzavretím poistnej zmluvy alebo neskár
(2) Poistenie dojednane na dobu určitu končí najneskůr uplynutím stanoveneho počtu rokov (mesiacov, dni) v deň a hodinu

zhodnú so začiatkom posstenia (pokiafje tak dojednane v poistnej zmluve), inak nultou hodinou dňa dojednaného ako

koniec poistenia.
(3) Poistenie zanika:

a) podľa ustanovení zákona č 40/1964 Zb Občiansky zákonnik v znení neskoršich predpisov,

b) zmluvné strany sa dohodli, že poistenie může vypovedať každý z učastnikov do dvoch mesiacov po uzavretl poistnej

zmluvy Výpovedná lehota je osemdenná; jej uplynutím poistenie zanikne,

c) uplynutím poistnej doby,
d) umrtím poisteného,
e) dohodou medzi poistnikom a poistovňou,
f) nezaplatením poistného v lehote stanovenej Občianskym zákonnikom,

g) dožitim sa poisteného veku 65 rokov (s účinnostou od nultej hodiny vyročneho dňa začiatku poistenia, v ktorom sa

poistený dožije veku 65 rokov), ak nebolo v poistnej zmluve osobitne dojednane inak ore poistenie denného

odškodneho za pobyt v nemocnici,
h) alebo z mého důvodu v zmysle platných právnych predpisov,

i) výpovedou poistníka dol mesiaca po oznámení zmeny variabilného bonusu.

(4) Poistenie plnej invalidity zaniká tiež v poistení za bežné poistné uplynutím poistného obdobia, v ktorom nárok na poistné

plnenie vznikol prvýkrát. V poistení za jednorazové poistné poistenie zanika dátumom, od ktoreho bola priznaná plná

invalidita poisteného, za ktorú poisťoviía priznala poistné plnenie prvykrát

(5) Zmena poistenia musí mať písomnú formu a musí byt podpisaná účastnikmi poistnej zmluvy

(6) Ak sa učastníci dohodnú na zmene už dojednaneho poistenia, je poisťovňa povinna plnit zo zmeneneho poistenia až

poistných udabostí, ktoré nastanu po účinnosti tejto dohody, ak ďalej nieje ustanovene inak

(7) Zvyšenie sumy denného odškodneho pre pobyt v nemocnici z důvodu úrazu nie je možné dojednať, ak je poistený

práceneschopny, resp hospitalizovaný, ak mu bol priznany plny či čiastočny invalidny důchodok abebo ak bol poistený

diagnostikovaný ako nositeí vírusu HIV

(8) Pn zmene, resp nahrade poistenia, na zaklade žiadosti poistnika, ktorou sa zvyšilo poistne krytie, je poistovňa povinná

plniť až po uplynuti ochranných lehůt, uvedených v članku 8 ods 1 Do ich uplynutia poisťovňa plni podia púvodného

dojednania
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Článok7
Poistné, platenie poistného

(1) Poistné pre jednotlivé druhy poistenia sa určuje podia sadzieb stanovených poistovňou podia kalkulačných zásad a v
zavislosti od zaradenia poisteného do rizikovej skupiny na základe rizikovosti nim vykonavanej pracovnej i mimopracovnej
činnosti. Výška poistného může závisiet aj od vstupného veku poisteného, ktorý sa vypočita rozdielom medzi kaiendárnym
rokom, v ktorom sa poistenie začína, resp sa meni vyška poistneho krytia, a kaiendarnym rokom, v ktorom sa poistený
narodil Jeho výška je uvedená v poistnej zmluve

(2) Poistné sa platí bud jednorazovo, alebo bežne za poistné obdobia dohodnute v poistnej zmluve
(3) Poistne sa považuje za zaplatene, ak je pripisané na učet poistovne
(4) Poistné za prvé poistné obdobie a jednorazové poistné je poistník povinný uhradit pri uzavretí poistnej zmluvy, najneskór

však v deň, ktorý je uvedený v zmluve ako začiatok poistenia Poistne za dalšie poistné obdobia je splatne vždy prvy deň
prísiušného poistného obdobia.

(5) Poisťovňa je oprávnená pristůpit k zmene výšky poistného dojednaného v poistnej zmiuve podia stanovených poistno
matematických zasad, pokiaľ jeho výška nezabezpečuje trvalu splnitelnost zavazkov poistovne, vratane tvorby
dostatočných technických rezerv podia osobitného predpisu Zároveň je poistovňa oprávnená pristůpit k zrušeniu rizika
pokial výška poistného nezabezpečuje trvalů splniteľnost závazkov poistovne, vrátane tvorby dostatočných technických
rezerv podľa osobitného predpisu. Zmena poistného sa vykoná k najbližšiemu výročiu poistnej zmluvy Ak poistovňa
využije svoje právo zvýšit poistné, může poistník požadovat pokračovanie trvania poistnej zmluvy s původnou výškou
poistného za podmienky primeraného zníženia poistnej sumy.

ČIánoks
Variabilný bonus

(1) Poistovňa každý rok k dátumu 30.6. prepočíta škodovost na všetkých poistných zmluvách v úrazovom poistení a
v závislosti na jej výške upraví výšku variabiiného bonusu, ktorú skutočnost pisomne oznámi poistnikovi a ktorá zmena
nadobudne platnost od najbiižšieho výročného dátumu poistenia Variabiíný bonus sa počas platnosti poistenia může
každoročne upravovat ato od najbližšieho výročného dňa začiatku poistenia po jeho zmene Poistovňa je opravnena
pristúpit k zmene výšky poistného dojednaného v poistnej zmiuve podľa stanovených poistnomatematických zásad na
zaklade hodnoty škodovosti v úrazovom poistení

(2) Pokiaľ výška škodovosti v úrazovom poistení nezabezpečuje trvalů splniteínost závazkov poistovne, vratane tvorby
dostatočných technických rezerv podľa osobitného predpisu má právo poistovňa pristůpit k zníženiu variabilneho bonusu,
čo má vplyv na zvyšenie poistného

(3) Pokiaľ výška škodovosti v úrazovom poisteni zabezpečuje trvalú splnitelnost závazkov poistovne, vratane tvorby
dostatočných technických rezerv podľa osobitného predpisu má právo poistovňa pnstúpit k zvýšeniu variabilneho bonusu,
čo má za následok zníženie poistného.

(4) Ak poistovňa využije svoje právo upravit variabilný bonus a poistnik s výškou upraveneho poistneho nesuhlasi, může
poistenie vypovedat odchylne od ustanovenia 5 800 ods. 1 Qbčianskeho zákonnika do jedneho mesiaca od doručenia
oznamenia poistovne o zvýšení poistného Poistenie zanikne dňom, kedy bola poistovni preukázatelne doručena písomná
výpoved zo strany poistníka

(5) V prípade, ak písomná výpoveď poistnej zmluvy nebude do poistovne doručena v lehote uvedenej podia ods 4, ma
poistovňa nárok na uhradu upraveneho poistného

Článokg
Důsledky neplatenia poistného

(1) Ak je poistník v omeškaní s platením poistného, může si poistovňa uplatnit voči nemu urok z omeškania vo vyške
stanovenej platnými právnymi predpismi SR za každý deň omeškania, ak v poistnej zmluve nie je dohodnute inak

(2) Ak nebolo jednorazové, prvé poistné alebo poistné za dalšie poistne obdobie zaplatene v plnej výške a v Iehotach
stanovených Občianskym zákonníkom, poistenie zanikne bez náhrady uplynutím týchto lehůt

(3) Poistovňa ma právo na poistné do zaniku poistenia
(4) Poistovňa ma pravo znížit poistné plnenie o sumu dlžneho poistneho
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(5) Poistovna ma pravo v prípade omeskania poistníka $ uhradou splatneho poistneho uctovat poplatok za zaslanie
upomienky na uhradu poistneho vyzvy na zapiatenie poistneho podia 5 801 ods 2 Obcianskeho zakonnika alebo
predzalobnej vyzvy, ato vo vyske zverejnenej na internetovej stranke Www koop sk platnej ku dnu odoslania
predmetnych pisomnosti Poistovna si vyhradzuje pravo na zmenu vysky jednothvych popíatkov

ČlánoklO
Plnenie poisťovne

(1) Ak v poistnej zmluve nebolo osobitne dohodnuté inak, poisťovňa nie je povinná z úrazových poisteni poskytnúť poistné
plnenie, ak k úrazu došlo počas všeobecnej ochrannej lehoty pre úrazové poistenia. Všeobecná ochranná lehota pre
úrazové poistenia začína v deň uzavretia poistnej zmluvy a trvá do nultej hodiny dňa, který nasleduje po dátume
zaplatenia prvého poistného poistníkom. Všeobecná ochranná lehota pre úrazové poistenia sa nevzťahuje na skupinové
úrazové poistenia.

(2) V závislosti od dojednaného druhu úrazového poistenia je poisťovňa povinná poskytnúť poistné plnenie za:
aj trvalé následky úrazu,
b) smrťspčsobenú úrazom,
c) čas nevyhnutného liečenia telesného poškodenia spósobeného úrazom alebo práceneschopnosť následkem úrazu,
d) plnu invaliditu nasledkom urazu,
e) pobyt v nemocnici v dosledku urazu
Na to, ci sa poistenie vztahuje na všetky druhy poistneho plnenia alebo len na nrektore z nich, su rozhodujuce druhy
urazoveho poistenia dojednane v poistnej zmluve

(3) Z poistenia je poistovňa povinna pri vzniku poistnej udalosti poskytnut jednorazove poistne plnenie alebo vyplacat
dochodok, ato podIa toho, co bole dojednane Pre urcenie vysky poistneho plnenia je rozhodujuce dojednanie v poistnej
zmluve za predpokladu, že tornu nebránia ustanovenia týchto podmienok ani poistnej zmluvy, které obmedzujú, vylučujú
alebo inym sposobom upravuju poistne plnenie

(4) Výšku poistného plnenia za čas nevyhnutného liečenia telesného poškodenia spósobeného úrazem a za trvalé následky
úrazu určí poisťovňa na základe správy lekára a podľa „Zásad a tabuliek pre hodnotenie telesných poškodení v úrazovom
poisteni“ poisťovne (d‘alej len „Zásady“), platných v čase vzniku poistnej udalosti. „Zásady máže poisťovňa doplňovať
a meniť za týchto okolností: ‚

a) ak nastane taká zmena používaných diagnostických a liečebných metód, ktorá bude mať podstatný vplyv na dlžku
doby nevyhnutnej liečby úrazu,

b) ak nastane dlhodobý negatívny trend vývoja kmeňových rizík.
Zrealizované zmeny v „Zásadách“ poisťovňa zverejnení bezodkladne na web stránke společnosti KOOPERATIVA poisťovňa,
as. Vienna lnsurance Group: www.koop.sk. Poistník má právo bez zbytečného odkladu, s okamžitou účinnosťou požiadať
o zrušenie poisteného rizika, ktorého sa zmena v „Zásadách“ týka, alebo yvpovedať poistnú zmluvu z dóvodu zmeny
v „Zásadách“.
Vysku poistneho plnenia ura poistovna podia Zasad“ platnych v case vzniku poistnej udalostí (urazu)

(5) Ak poisteny žiada kontrolne vysetrenie posudkovym lekarom poistovne, je povinny znasat naklady tohto vysetrenia Pokial
na zaklade kontrolneho vysetrenia vyplati poistovna dalsie plnenie, vrat poistenemu naklady na toto kontrolne
vysetrenie

(6) Pri pravach na plnenie z tohto poistenia zacina plynut premlcacia doba rok po vzniku poistnej udalosti Premlcacia doba
trva tri roky

(7) Vypjata poistneho plnenia sa uskutocni v sulade s platnymi pravnyrni predpismi upravujucimi dan z prijmu
(8) Ak zomrie poisteny pred vyplatou poistneho plnenia, vyplati poistovna poistne plnenie jeho dedicom V pripade, ak je

dedičom osoba maloletá, vyplatí poisťovňa poistné plnenie k rukám zákonného zástupcu, ktorý by sním mal nakladať
v prospech maloletého v zmysle platných ustanovení zákona o rodine. V zrnysle príslušných ustanovení Občianskeho
zákonníka splnením povinnosti poisťovatera yvplatiť poistné plnenie k rukám zákonného zástupcu prechádza
zodpovednosť za škodu na zákonného zástupcu maloletého.
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Článokll
Bezodkladné nahlásenie poístnej udalosti

(1) Poistníkje povinný nahlásiť poistnú udalosť bez zbytočného odkladu po jej vzniku. V prípade poistných udalostí uvedených
v tabuíke v ods. 4 tohto článku je poistený povinný poistnú udalosť nahlásiť v ne] uvedených lehotách. Poisťovňa je
oprávnená požadovaí vyšetrenie poisteného u lekára alebo v zdravotnickom zariadení, ktoré určí a v termíne určenom
poisťovňou. Bezodkladné nahlásenie vzniku poistnej udalosti sa rozumie nahlásenie poistnej udalosti na poisťovňou
stanovenej emailovej adrese HlaseniePUdo3dni@koop.sk, alebo prostrednictvom webovej stránky poistovne.

(2) Porušenie zmluvnej povinnosti uvedenej v odseku 1. zakladá právo poisťovne na zmluvnú pokutu vo výške uvedenej
v tabuíke podľa ods. 4 tohto článku.

(3) Nárok na zmluvnú pokutu podľa odseku 2 poisťovni nevznikne v prípade preukázania vzniku poškodenia, bez ohľadu na
lehoty stanovené v ods4; preukázanie vzniku poškodenia sa rozumie potvrdenie jeho vzniku vyšetrením poškodeného
u lekára alebo v zdravotnickom zariadení, ktoré určí poisťovňa.

(4) Tabufla lehót, v ktorých je poistený povinný poisťovni nahlásiE škodu a zmluvných pokút v prípade porušenia povinnosti
zo strany poistnika alebo poisteneho, pokial je osobou odlisnou od poistnika

Nahlásenie ‚

. Zmluvna pokuta v %
. poistnej udalosti

Druh poranenia ‚ pocitana z vysky
(pocet pracovnych

dni)
poistneho plnenia

Poranenie mákkých častí (napr. pomliazdenie, do 3 dní 0%
podvrtnutie, natiahnutia, vytknutia, rany, 4-9 dní 30%
popáleniny) nad 10 dní 50%
ne poranenia (napr. poškodenia šliach, vázov,
chrupaviek a pod.)
Neúplné zlomeniny (napr. subperiostálne do 5 dni 0%
zlomeniny, epifyzeolýzy), abrupcie, infrakcie, G - 14 dní 30%
fisúry, nalomenia nad 15 dní 50%

Článokfl
Plnenie z poistenia času nevyhnutného Iiečenia úrazu

(1) Ak dójde k úrazu poisteneho v dobe trvania poistenia a čas, ktorý je podľa poznatkov vedy obvykle potrebný na zahojenie
alebo ustálenie telesného poškodenia spósobeného úrazom (daiej len »priemerný čas nevyhnutneho liečenia“), je dlhší
ako dva týždne (tj najmenej 15 dní), je poisťovňa povinná vyplatiť z poistnej sumy tofl<o percent, koľkými je ohodnotené
toto telesné poškodenie v »Zásadách“, Ak jev »Zásadách“ stanovené hodnotenie percentualnym rozpatim, určí sa výška
poistného plnenia v rámci rozpatia v nadvaznosti na skutočnú dobu nevyhnutného liečenia, ktorá je primeraná povahe a
rozsahu tohto telesného poškodenia Podmienka doby liečenia dlhšej ako 2 tyždne sa nevyžaduje pri vybranych
poraneniach, ktoré presne popisujú „Zásady“.

(2) Ak telesné poškodenie spósobené úrazom nie je uvedené v »Zásadách, určí sa výška poistného plnenia podia času
nevyhnutného liečenia, ktorý je primeraný povahe a rozsahu tohto telesneho poškodenia Aj v tomto pripade je poistovňa
povinná plniť iba vtedy, ak je pnmeraný čas nevyhnutného liečenia urazu dihši ako dva týždne

(3) Ak bob poistenemu jediným urazom spĎsobených niekoiko telesných poškodeni róznych druhov, plní poistovňa za čas
nevyhnutného liečenia toho poškodenia, ktoré je hodnotené najvyššie

(4) Poisťovňa je povinná piniť za čas nevyhnutneho liečenia najviac za dobu jedneho roka
(5) Do času nevyhnutného liečenia sa nezapočítava doba, počas ktorej sa poistený podroboval občasnym zdravotnym

kontrolám abebo rehabilitácu zameranej na zmiernenie bolesti a subjektívnych ťažkostí bez naslednej úpravy funkčneho
stavu

(6) Za čas nevyhnutného liečenia nie je poisťovňa povinná plniť, ak poisteny zomrie do jedneho mesiaca od úrazu
(7) Lekár, ktorý je zároveň aj poisteným si nemůže sám vypisat a ani potvrdiť tlačivo pre poisťovňu Lekar nie je opravneny

vypísať a ani potvrdiť tlačivo pre poistovňu ani v pnpade jeho blizkych osób, ktorymi sa rozumeju pribuzny v priamom
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rade, surodenec a manzel, ne osoby v pomere rodinnom alebo obdobnom sa pokiadaju za osoby sebe navzajom blizke, ak
by ujmu, ktoru utrpela jedna z nich, druha dovodne pocitovala ako vlastnu ujmu Poisteny, akje zaroven lekarje povinny
absolvovat liecbu urazu u ineho lekara, ktory zaroven vyplni tlacivo pre poistovnu

(8) Podrobna definicia a sposob priznavania vzniku naroku na poistne plnenie su uvedene v, Zasadach“ Prehlad ‚ Zasad 50

zostručnenými druhmi telesných poškodeni spůsobených úrazom je súčasťou týchto poistných podmienok - príloha Č. 1.
Detailná verzia Zásad“ je dostupná na web stránke spoločnosti KOOPERATIVA poisťovňa, as. Vienna !nsurance Group:
www.koop.sk alebo na každej organizačnej jednotke poisťovne.

ČIánokl3

Plnenie z poistenia dočasnej práceneschopnosti následkom úrazu

(1) Ak je v poistnej zmluve dojednané poistenie pre prípad dočasnej práceneschopnost potom poistnou udalosťou je
Iekarom Vystavena a ukoncena docasna praceneschopnost poisteneho z dovodu urazu ktory vznikol v case trvania
poistenia po uplynuti ochrannej lehoty a ktory nepretrzite trva aj po uplynuti cakacej doby uvedenej v poistnej zmiuve

(2) Za praceneschopnost nasledkom urazu v dobe trvania poistenia je poistovna povinna plnit len ak pracovna neschopnost
trva minimaine 7 dni, najviac však za dobu 365 dni od zaciatku pracovnej neschopnosti

(3) Vysku poistneho plnenia za praceneschopnost nasledkom urazu urci poistovna sucinom dojednanej sumy denneho
odskodneho a poctu dni pracovnej neschopnosti

(4) Ak pocas praceneschopnosti dojde sucasne k liecbe ochorenia aj uraw, poistovna vypiati poistne plnenie ba za ta dni
pracovnej neschopnosti, počas ktorych sa podia zdravotnej dokumentacie poisteny hecu na nasledky urazu

(5) Poisťovňa nie je povinná vyplatiť poistné plnenie za tle dni práceneschopnosti, počas ktorých sa poistený podroboval ba
občasným kontrolám alebo rehabihitácii v prípade, že doba pracovnej neschopnosti výrazne presiahla obvyklú dobu
hečenia telesného poškodenia.

(6) Poisťovňa nie je povinná plníť za čas pracovnej neschopnosti, ak poistený zomrie do jedného mesiaca od úrazu.
(7) Za dočasnú pracovnú neschopnosť v zmysle týchto poistných podmienok sa považuje stav, ked poistený z důvodu úrazu a

na základe lekárskeho rozhodnutia nemůže vykonávať a ani nevykonáva svoje zamestnanie alebo svoju zárobkovú činnosť,
tiež nevykonáva riadiacu či kontrolnú činnosť, a to ani počas obmedzenej časti dňa. Za dočasnú pracovnú neschopno«
podia tychto VPP sa nepovazuje stav ked u poisteneho preukazatelne nedochadza k strate na zarobku, naprikiad

student, materska dovolenka, nezamestnany a pod Podmienkou pra priznanie naroku na poistne plnenie je aj skutocnost
ze poisteny pobera pocas trvania pracovnej neschopnosti nahradu prijmu od zamestnavatela, socialnej poistovne alebo
v pnpade szČo alebo DNPO nemocenske davky z nemocenskeho poistenia Poistovatel nepriznava narok na poistne
plnenie za praceneschopnost, ktora vznikla v dosledku degeneratuvneho ochorenia chrbtice a jeho priamych a nepriamych
důshedkov.

(8) Pre urcenie datumu vzniku a datumu zaniku docasnej praceneschopnosti su rozhodujuce datum vzniku a datum
skončenia pracovnej neschopnosti uvedené v potvrdení o pracovnej neschopností vystavenom lekárom.

(9) Dlžka pracovnej neschopnosti musí zodpovedať rozsahu a povahe úrazu. V prĺpade, ak dížka poisteným nárokovanej
práceneschopnosti nezodpovedá dobe, počas ktorej podľa aktuálnych poznatkov vedy poistený nemůže vykonávať
a skutočne ani nevykonáva svoje zamestnanie alebo svoju zárobkovú činno«, tiež nevykonáva riadiacu či kontrolnú
činnosť, ato ani počas obmedzenej časti dňa, poisťovňa poskytne poistné plnenie za dobu pracovnej neschopnosti, ktorá
zodpovedá dobe, počas ktorej podľa aktuálnych poznatkov vedy poistený nemůže vykonávať a skutočne ani nevykonáva
svoje zamestnanie alebo svoju zárobkovú činnosť, tiež nevykonáva ríadiacu či kontrolnú činnosť, a to ani počas
obmedzenej časti dňa. Dížka práceneschopnosti bude v tomto prípade stanovená na základe doložených lekárskych správ
o priebehu liecby alebo podia vypisu z uctu poistenca zo zdravotnej poistovne

(10) Nasledok urazu, ktory vznikol pocas trvania pracovnej neschopnosti, sa posudzuje ako nova poistna udalost iba vtedy ak s
nasledkom urazu nie su v pricinnej suvislosti

(11) Pri vzniku praceneschopnosti v dosledku viacerych diagnoz v rovnakom casovom obdobi poistovna poskytne poistne
pinenie len za jednu poistnú udalosť alebo za práceneschopnosť z taj diagnózy, ktorá sa počas ceiej doby
praceneschopnosti liecila nepretrzite a najdlhsie

(12) Ak nemůže poisťovňa plníť preto, že práceneschopnosť nie je ešte ukončená, je povinná poskytnúť poistenému na jeho
písomné požiadanie primeraný preddavok, najskůr však po uplynutí šiestich mesiacov od zaČiatku práceneschopnosti.
Zálohové plnenie je možné poskytnúť maximáine dvakrát počas trvania jednej práceneschopnosti.

(13) Za doklad o vzniku, trvaní a ukončení pracovnej neschopnosti vystavený iekárom sa nepovažuje:
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a) doklad o vzniku, trvaní a ukončení pracovnej neschopnosti vystavený lekarom, ktory je manželom, rodičom, dietatom
poisteneho alebo inou osobou poistenemu blizkou alebo

b) doklad o vzniku, trvaní a ukončení pracovnej neschopnosti vystaveny poistenym, aj ked je opravneny vydavat
potvrdenia o pracovnej neschopnosti, akje zaroveň aj poistenou osobou

článok 14
Plnenie z poistenia denného odškodného za pobyt v nemocnici v důsledku úrazu

(1) Za poistenie denného odškodného za pobyt v nemocnici z důvodu úrazu je poisťovňa povinná plnit od druheho dňa
liečebneho pobytu vratane, najviac však za 360 dní nepretržitého liečebného pobytu

(2) Pri opakovanom nevyhnutnom liečebnom pobyte v nemocnici z tohto istého úrazu, je poistovňa povinna plnit najviac za
360 dní za všetky poistné zmluvy tohto druhu (vrátane predchádzajúcich zaniknutých zmlúv)

(3) Výšku poistného plnenia za denné odškodné za pobyt v nemocnici v důsledku úrazu určí poisťovňa súčinom dojednanej
sumy denného odškodného a počtu dní hospitalizácie po uplynutí čakacej doby na poistné plnenie, ktorá jel deň

(4) Nárok na poistné plnenie z poistenia denneho odškodného za pobyt v nemocnici v důsledku urazu je po ukončeni
liečebneho pobytu v nemocnici.

ČIánoklS
Plnenie z poistenia trvalých následkov úrazu

(1) Ak úraz, ktorý sa stal v dobe trvania poistenia, zanechá poistenému trvalé následky, je poisťovňa povinna vyplatiť
poistnej sumy toľko percent, koľkým percentám zodpovedá podľa „Zásad“ rozsah trvalých následkov po ich ustaleni, a v
pripade, že sa neustálili do troch rokov odo dňa úrazu, kolkým percentám zodpovedá ich stav ku koncu tejto lehoty. Ak je
v „Zásadách“ stanovené hodnotenie percentuálnym rozpatím, určí poistovňa výšku poistného plnenia v rámci daneho
rozpatia tak, aby zodpovedalo povahe a rozsahu telesného poškodenia spůsobeného úrazom

(2) Ak jediný úraz spůsobil poistenému nieko[ko trvalých následkov různeho druhu, hodnotí poisťovňa celkové následky
súčtom percent za jednotlivé následky.

(3) Ak sa jednotlivé následky týkajú toho istého údu, orgánu alebo ch časti, hodnotia sa ako celok, a to najviac percentom
uvedeným v „Zásadáchu pre anatomickú alebo funkčnú stratu daného orgánu, údu, maximalne však do výšky 100%

(4) Ak sa týkajú trvalé následky úrazu časti tela alebo orgánu, ktorých funkcie boli znižené z akejkoľvek príčiny už pred
úrazom, poisťovňa poskytne poistné plnenie po odpočítaní tolkých percent, kolkým percentám zodpovedá rozsah
predchádzajúceho poškodenia stanoveného podYa „Zásad“.

(5) Ak nemůže poisťovňa plniť preto, že trvalé následky nie sú ešte ustálené po uplynutí jedného roka odo dňa úrazu a je
známy ich minimálny rozsah, je povinná poskytnúť poistenému na jeho písomné požiadanie primeraný preddavok

(6) Ak poistený zomrie pred výplatou poistného plnenia za trvalé následky úrazu, nie však na následky tohto úrazu, vyplatí
poisťovňa jeho dedičom sumu, ktorá zodpovedá rozsahu trvalých následkov úrazu poisteného v čase jeho smrti, najviac
však sumu zodpovedajúcu poistnej sume dohodnutej pre prípad smrti následkom úrazu

(1) V prípade lekárskej prehliadky pre stanovenie rozsahu trvalých následkov mimo bydliska klienta, je možne preplatenie
cestovných nákladov, po požiadani poisteným, maximálne však do výšky cestovného listka autobusu alebo vlaku druhej
triedy. V prípade, ak je poistená osoba maloletá, náklady budú preplatené aj sprevádzajúcej osobe, naklady poisťovňa
vyplatí zákonnému zástupcovi maloletému.

(8) Ak poistený žiada kontrolné vyšetrenie posudkovým lekárom poisťovne, nakoíko nebol spokojný s ohodnotením za trvale
následky úrazu, je povinný znášať náklady na toto vyšetrenie Kontrolná lekarska prehliadka bude uskutočnená až po
uhradení týchto nakladov v zmysle platného cennika úhrad za lekárske služby poisteným

(9) Lekár, ktorý je zároveň aj poisteným si nemůže pre účely uplatnenia si naroku na poistné plnenie sam vypisat a ani
potvrdiť tlačivo pre poisťovňu Uvedene nie je možné ani v pripade jeho rodinnych prislušnikov a blizkych osůb v zmysle
Občianskeho zákonnika Poistený, ak je lekárom, je povinný absolvovať liečbu úrazu u mého lekara, ktory zároveň vyplni
tlačivo pre účely poisťovne

(10) Podrobná definícia a spůsob priznávania vzniku nároku na poistné plnenie sú uvedene v „Zásadach“ Prehlad „Zásad“ so
zostručnenými druhmi telesných poškodení spůsobenych urazom je súčastou týchto poistnych podmienok - priloha č 2
Oetailná verzia „Zásad“ je dostupná na web stránke spoločnosti KOOPERATIVA poistovňa, a s Vienna Insurance Group
www koop sk alebo na každej organizačnej jednotke poistovne

10 z 17



‚

Článek 16

Plnenie z poistenia trvalých následkov úrazu s progresívnym plnením 350%, abbo 500%

(1) V prípade trvalych nasledkov úrazu s progresívnym plnenim vyplatí poisťovateľ poistenemu percentuálnu časť

dojednanej poistnej sumy, která narastá v závislosti od rozsahu telesneho obmedzenia alebo poškodenia. Ustanovenia

článku 15 sa použú primerane.
(2) Percentuálne plnenie z poistnej sumy za trvalé následky úrazu s progresívnym plnenim 350% je dané súctom rozsahu

trvalých následkov neprevyšujucich 25 %‚ trojnásobku rozsahu trvalých následkov prevyšujúcich 25 % ale nie 50 %‚ a

páťnásobku rozsahu trvalých následkov prevyšujúcich 50 %. Percentuálne plnenie z poistnej sumy za trvalé následky úrazu

s progresívnym plnením 500% je dané súčtom rozsahu trvalých následkov neprevyšujúcich 25 %‚ päťnásobku rozsahu

trvalých nasledkov prevyšujúcfch 25% ale nie 50%, a sedemnásobku rozsahu trvalych následkov prevyšujúcich 50%.

Priklady poistného plnenia pre vybrané rozsahy trvalych následkov s progresívnym do 350% su uvedené v nasledujucej

tabulke:

Rozsah trvalých Plnenie
nás?edkov (v %) s progresiou
25 25
30 40
35 55
40 70
45 85
50 100
5
60 150

Rozsah trvalých Plnenle
jovv4• s progreslou
65 175
70 200
75 225
80 250
85 275
90 300
95 325
100 350

následkov s proresívnym

Plnenle z poistenia smrti následkom úrazu

Plnenie z poistenia plnej invalidity následkem úrazu

(1) Ak sa poistený stal pine invalidným v zmysle týchto podmienok najneskár do troch rokov odo dňa úrazu, ktorý nastal v

case trvanra poistenla, a plna invalidita vznikla vylucne nasledkom tohto urazu je poistovna povinna vyplatit poistne

plnenie za plnu invaliditu Narok na poistne plnenie za plnu invaliditu vznika ba vtedy, ak sa poisteny stal pIne invalidnym

najneskór do výročného dňa začiatku poistenia v roku, v ktorom sa poistený dože veku 65 rokov. Nárok na poistné

plnenie trvá ba v období, v ktorom je poistený uznaný za pIne invalidného.
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Priklady poistného
tabulke:

plnenia pre vybrané rozsahy trvalých do 500% sú uvedené v nasledujúcej

Rozsah trvalých Plnénie
následkov (v %) s pmgreslou
25 25
30 50
35 75
40 100
45 125
50 150
55 165
60 220

Rozsah trvalých Plnenie
následkov (v %) s_progreslou
65 255
70 290
75 325
80 360
85 395
90 430
95 465
100 Lsoo

Članok 17

(1) Ak hola úrazem spósobená poistenému smrť, ktorá nastala najneskór do troch rokov odo dňa úrazu, je poísťovňa povinná

vyplatiť poistnú sumu pre prípad smrti následkom úrazu tornu, komu vzniklo smrťou poisteného právo na plnenie.

(2) Ak poistený na následky úrazu zornrie a poisťovňa už plnila za trvalé následky tohto úrazu, je povinná vyplatiť len rozdiel

rnedzi poistnou sumou pre pripad smrti nasledkorn urazu a uz vyplatenou sumou

Článokl8



‘Š

(2) Ak hola v poistnej zmluve dohodnutá výplata poistnej sumy pri plnej invalidite poisteneho, poistovňa vyplatí poistenemu
dojednanú poistnú sumu po častiach v priebehu nasledujucích piatich rokov tak) že každý rok vyplatí jednu patinu
dojednanej sumy za predpokladu zotrvania plnej invalidity poisteneho Narok na výplatu prvej patiny vznika od prveho
dňa mesiaca nasledujúceho po mesiaci, v ktorom bola poistenemu priznaná plna invalidita v zmysle tychto podmienok

(3) Ak bola v poistnej zmluve dohodnutá výplata důchodku za plnú invaliditu, poisťovňa začne poistenému mesačne vyplácať
dojednaný důchodok Důchodok vypláca počas trvania plnej invalidity poisteneho, najdlhšie však do dovřšenia veku 65
rokov, ak nebolo v poistnej zmluve dojednané inak S výplatou důchodku poisťovňa začne od prveho dňa mesiaca
nasledujúceho po mesiaci, v ktorom bola poistenemu priznana plná invalidita v zmysle týchto podmienok Počas výplaty
důchodku poisťovňa vždy k výročnému datumu začiatku výplaty invalidneho dóchodku preveruje, čí poistený je pine
invalidný

(4) Poistený je povinný bez zbytočného odkladu informovaí poisťovňu o zmene alebo odňatí plnej invalidity alebo o vyraznom
zlepšení svojho zdravotného stavu, na vyzvanie poisťovne predložiť potvrdenie o trvaní plnej invalidity Pripadné
důchodky, poistné sumy vyplatené poisíovňou po tejto zmene, je povinny poistený na požiadanie poistovne vratiť

(5) Deň vzniku plnej invalidity je deň, odkedy bol poistenému uznaný Socialnou poisťovňou pokles schopnosti vykonavat
zarobkovú činnosť o viac ako 70% v porovnaní so zdravou fyzickou osobou V prípade, ak poisteny nemá narok na plny
invalidný dóchodok v zmysle týchto podmienok z mých než zdravotných důvodov, je dňom vzniku plnej invalidity deň,
ktory vyplýva z lekárskeho posudku ako deň, keď zdravotný stav poísteneho spíňa podmienky, pre ktoré by bol inak
uznaný Sociálnou poisťovňou za pIne invalidneho Tento dmi je možne stanovit lekárom v lekárskom posudku najskůr na
dmi, keď došlo k ustáleniu zdravotného stavu.

Článokl9
Výluky, obmedzeníe pinenia poisťovne

(1) Ak holi na základe vedome nepravdivej alebo neúplnej odpovede, v poistnej zmluve stanovené nižšie poistne, je poisťovňa
oprávnená poistné plnenie primerane znížiť.

(2) Nárok na poistné plnenie nevzniká, ak udalosť, ktorú by inak holo možné považovať za poistnú udalosť vznikla v súvislosti
konanim poisteného, pre ktoré bol uznaný súdom za vinného z trestného činu, resp. v suvislosti s jeho konaním, ktorým
mému spůsobil ťažkú ujmu na zdraví alebo smrť alebo ktorým hrubo porušil důležitý záujem spoločností

(3) Ak došlo k úrazu poisteného pod vplyvom alkoholu, omamných to<ických, či psychotropnych latok, poistovňa zniži
poistné plnenie.

(4) Ak poistený po úraze nevyhľadá bez zbytočného odkladu lekárske ošetrenie alebo sa nebečí podIa pokynov lekára, čo má
za následok vznik alebo zvačšenie následkov vzniknutej poistnej udalosti má poisťovňa pravo primerane znížit poistne
plnenie.

(5) Ak to nieje v poistnej zmluve osobitne dojednané, poisťovňa nie je povinna plnit za poistne udalosti, ktore vznikli
a) v priamej alebo nepriamej súvislosti s účasťou poisteného na:

1. vojnových udalostiach (pokiaí Slovenská republika nie je účastníkom vojenského konfliktu), vzburach, povstani,
štrajkoch, nepokojoch, bitkách (iba dobrovoľná účast) ana teroristickej akcii s výnimkou obeti popísanych udalosti
a akcií,

2, potlačovaní vzbury, povstania, nepokojov alebo terorístickej akcie, pokial k tejto účasti nedůjde pn pInem
pracovnej či služobnej povinnosti na území Slovenskej republiky s výnimkou obetí popísanych udalostí a akcií,

b) pri letoch, na ktoré použité lietadlo alebo pilot nemalí úradné povolenie alebo ktore bolí uskutočnene proti uradnemu
predpisu, bez vedomia či proti vůli držitera lietadla,

c) pri účasti poisteného na súťažiach a závodoch so vzdušnými, vodnymi a cestnými dopravnými prostriedkami alebo pri
prípravných jazdách, letoch a plavbách k nim (tréning)

(6) Z poistneho plnenía sú vylúčené tie časti tela, ktorých poškodeníe sa prejavilo alebo holo diagnostíkovane pred začiatkom
poistenía v důsledku:
a) vrodených a vývojových vád,
b) poškodenia kÍbu úrazom, degeneratívnymi alebo chorobnými zmenami, príčom vyluka sa vzťahuje na cely kíb (vratane

vazov, šlíach, chrupaviek),
c) poškodenia chrbtice, pričom vyluka sa aplikuje na chrbtícu ako celok (chrbtica je považovana za jeden organ)
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(7) Osoba, ktorej smrku poisteného má vzniknút právo na poistné plnenie poistovne, toto právo nenadobudne, ak spůsobila
poistenému smrt trestným činom, pre ktorý bola uznaná sudom za vinnu V čase, keď sa proti osobe, ktorej má vzniknut
právo na poistné plnenie, vedie vyšetrovanie alebo me konanie pre takýto trestný čin, nie je poisťovňa povinná plnit

(8) Pri účasti Slovenskej republiky vo vojnovom konflikte stanoví poistovňa zasady upravujuce rozsah a podmienky poistného
plnenia pri smrti poisteného, ku ktorej důjde v priamej alebo nepriamej súvislosti s bojovými akciami alebo vojnovymi
udalosťami.

ČlánokZO
Oprávnená osoba na plnenie poistovne

(1) Osoby, ktorým bude vyplatené poistné plnenie v prípade poistnej udalosti su
a) poistený pre všetky plnenia okrem plnenia v prípade smrti úrazom, a ak už nežije, jeho dedičia V prípade, ak je

poistený v čase výplaty plnenia maloletý k rukám zákonného zástupcu,
b) v prípade úrazovej smrti poisteného osoby určené poistnikom v poistnej zmluve menom a dátumom narodenia

(rodným čislom), prípadne vztahom k poistenému. V prípade právnickej osoby obchodným menom a číslom IČO
alebo presným názvom, pod ktorým vystupuje v právnych vztahoch V prípade zvolenia si viacerých osób sa může
určit aj percentuálny podiel,

(2) Ak poistník neurčil oprávnené osoby alebo ak nenadobudnú tieto osoby pravo na poistne plnenie, oprávnenými osobami v
zmysle ustanovení Občianskeho zákonníka sú
a) manžel (manželka) poisteného,
b) ak ho (jej) niet, den poisteného,
c) ak ich met, rodičia poisteného,
d) ak ich met, osoby, ktoré žili s poisteným po dobu najmenej jedného roku pred jeho smrtou v spoločnej domácnosti a

ktoré sa z tohto důvodu starali o spoločnú domácnost alebo boli odkázané výživou na poisteného,
e) ak ich niet, dedičia poisteného.

(3) Poistník má právo zmeniť oprávnené osoby až do vzniku poistnej udalosti Zmena musí byť urobená pisomnou formou
a nadobúda účinnost dňom doručenia do poisťovne V prípade, že poistník nie je súčasne i poistenym, potrebuje k zmene
oprávnenej osoby písomný súhlas poisteného

(4) V prípade, ak je oprávnenou osobou na výplatu poistného plnenia osoba maloletá, vyplatí poistovňa poistne plnenie
k rukám zákonného zástupcu, ktorý by sním mal nakladat v prospech maloleteho v zmysle zákona č 36/2005 Z z
o rodine a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov V zmysle príslušných ustanovení
Občianskeho zakonnika splnením povinnosti poistovatela vyplatit poistné plnenie k rukám zakonneho zastupcu prechádza
zodpovednost za škodu na zákonného zástupcu maloletého

Článok 21
Práva a povinnosti polsťovne, poisteného, poistnika

(1) Poistovňa je oprávnená v súvislosti s uzavretím poistenia, zvýšením poistného krytia a poistnými udalostami overovat
zdravotný stav poisteného, pravdivost predložených dokladov a informácií, a to na základe správ vyžiadaných od
príslušných lekárov, ako aj prehliadkou lekárom, ktorého mu sama určí

(2) Poistovňa má právo vyžiadat si ďalšie doklady potrebné pre likvidáciu poistnej udalosti, archivovat ich a preverovat
podklady rozhodujúce pre stanovenie rozsahu poistného plnenia

(3) Po oznámení poistnej udalosti je poistovňa povinná a oprávnená vykonat vyšetrovanie, nevyhnutné na zistenie rozsahu
povinnosti poistovne plnit, bez zbytočného odkladu a vyplatit plnenie, ak vznikol nárok v lehote stanovenej Občianskym
zákonnikom,

(4) Poistnik a poistený, ak je osobou odlišnou od poistnika, je povinny pravdivo zodpovedat na otázky poistovne tykajúce sa
vzniku poistenia alebo zvýšenia poistného krytia, ako aj na otázky v súvislosti so vznikom poistnej udalosti pre zistenie
rozsahu poistného plnenia

(5) Poistnik a poistený, ak je odlišný od poisteného je povinný počas trvania poistenia oznámit poistovni všetky zmeny
týkajúce sa poistnej zmluvy (napr. zmenu adresy, sídla, mena apod

(6) Ak dójde počas trvania poistenia u poisteného k zvýšeniu rizika (pri zmene povolania, mimopracovnej činnosti) alebo k
zmene pracovnej alebo mimopracovnej činnosti, ktoré sú predmetom poistenia, je povinnostou poistnika, resp
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poisteného, tuto skutočnost poisťovni ihned oznamit, pokial ma zmena vplyv na zaradenie poisteneho do rizikovej
skupiny

(7) Povinnostou poistenehoje bez zbytočného odkladu vyhladat po uraze lekarske ošetrenie a liečiťsa podia pokynov lekara
(8) Poisteny alebo osoba, ktorej vzniklo pravo na poistne plnenie, je povinny poisťovni pisomne oznamit, že došlo k poistnej

udalosti a na žiadosť poisťovne predložit všetky daišie doklady a informacie potrebne na stanovenie rozsahu poistného
plnenia

(9) Poistený alebo osoba, ktorej vzniklo pravo na poistné plnenie z poistenia denného odškodného za pobyt v nemocnici
v důsledku urazu, je povinný bezodkiadne po prepusteni z nemocnice písomne oznamit poistovni, že boi poisteny
hospitalizovany a k oznámeniu priložit kopiu prepuštacej spravy z nemocnice, v ktorej bol poisteny hospitalizovany

(10) Poisteny je povinny, na žiadost poistovne a jej nakiady, podrobit sa vyšetreniu lekarom, ktoreho poisťovňa sama urč:
a oznamit poistovni všetky zmeny, ktore majú vplyv na výplatu poistneho plnenia Kym nie su tieto povinnosti spinene,
poistovňa nevie pristúpit k ukončeniu vyšetrenia potrebného na zistenie rozsahu jej povinnosti plnit

(11) Poisteny alebo osoba ktorej vzniklo pravo na plnenie, je povinny preukazať, že došlo k poistnej udalosti
(12) Z poistenia denneho odškodného za pobyt v nemocnici v důsledku úrazu ma poistený pravo, aby mu poisťovňa na jeho

žiadost a po predložení nevyhnutnej zdravotnej dokumentacie poskytla preddavok na poistne plnenie za uplynuly
liečebný pobyt, najskůr však po uplynutí dvoch mesiacov pobytu v nemocnici.

(13) Ak k poistnej udalosti dójde mimo územia Slovenskej republiky, je poistovňa povinná plnit len v pripade, ak je
k uplatneniu naroku predložený úradne overený preklad alebo lekárske spravy potrebné na stanovenie rozsahu poistneho
pinenia potvrdené odborným lekárom na území Slovenskej republiky Náklady spojené s predloženim požadovanych
podkladov znaša poistený

(14) Poistený je povinný zachovávať povinnosti, ktore boli zmluvne dohodnuté alebo sú zakonom alebo poistnými
podmienkami ustanovené Zároveň je povinný počinať si tak, aby predchadzai vzniku poistnej udalosti

(15) Ak malo vedome porušenie povinnosti vyplývajúcich zo zmiuvneho dojednania, zakonnych ustanoveni alebo tychto
poistných podmienok vplyv na vznik poistnej udalosti alebo na zvačšenie rozsahu následkov poistnej udalosti, je poistovňa
opravnená poistné plnenie znížiť podľa toho, aký vplyv malo porušenie na rozsah povinnosti poistovne plnit

Článok2Z
Úprava poistného

(1) Poistovňa je oprávnená pristúpiť k zmene výšky poistného dojednaného v poistnej zmluve podia stanovených poistno
matematických zásad, pokiaľ jeho výška nezabezpečuje trvalú splniteľnosť závazkov poisťovne, vrátane tvorby
dostatočných technických rezerv podľa zákona č. 39/2015 Z z. o poisťovnictve a o zmene a doplneni niektorych zakonov
v znení neskorších predpisov. Zmene poistného sa vykoná k najbližšiemu výročnému dňu začiatku poistenia Ak poistovňa
využije svoje právo zvýšiť poistné, může poistnik požadovať pokračovanie trvania poistnej zmluvy s pčvodnou výškou
poistného za podmienky primeraného zníženia poistnej sumy. Zároveň je poisťovňa oprávnená pristupit k zrušeniu rizika,
pokiaľ vyška poistného nezabezpečuje trvalú splnitelnosť zavazkov poisťovne, vrátane tvorby dostatočnych technickych
rezerv podia osobitného predpisu. Zmena na poistnej zmluve sa vykoná k najbližšiemu výročnemu dňu začiatku poistenia

(2) Ak sa dohodne jednorazové poistne, vykona sa dodatočná kalkulácia poistného, alebo zníženie poistneho pinenia v
zavislosti od tego kalkulácie, Ak poistovňa využije svoje právo dodatočnej kalkulácie poistneho, může poistnik požadovat
pokračovanie poistenia 50 zachovaním výšky poistného, ale s primerane zniženým poistným plnením

(3) Ak poisťovňa využije svoje pravo upraviť poistne podľa ods 1 tohto članku a poistnik s vyškou upraveneho poistneho
nesúhlasí, může poistenie vypovedat odchylne od ustanovenia 5 800 ods 1 Občianskeho zakonnika do jedneho mesiaca
od doručenia oznámenia poisťovne o zvýšení poistného Poistenie zanikne dňom, kedy bola poistovni preukazatelne
doručená pisomna výpoved zo strany poistnika

(4) V pripade, ak písomná výpoveď poistnej zmluvy nebude do poistovne doručena v Iehote podľa ods 3, ma poistovňa narok
na uhradu upraveného poistného

Článok23

Doručovanie písomností

(1) Pisomnosti sa poistenemu, poistnikovi, poškodenemu i opravnenym osobam doručujú na poslednu znamu adresu bydli5ka

(sidla)
(2) Zmluvne strany su povinne si oznamit akúkolvek zmenu adresy na doručovanie pisomností
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(3) Ak je doručovana vyzva na zapiatenie poistneho podia Obcíanskeho zakonnika alebo vypoved poistovne do dvoch
mesíacov od uzatvorenia poistenia a ne pisomnosti, sa povazuju za dorucene, ak ich adresat prijal, odmietoi proat aiebo
dnom kedy sa zasielka vratila odosielateiovi ato aj v pripade, ak sa o nej adresat nedozvedel

Članok24
Sposob vybavovania stažností

(1) Staznostou sa rozumie pisomna namietka zo strany poisteneho a/alebo poistnika na vykon poistovacej cinnosti
poisťovateľa v súvisiosti s poistnou zmluvou. Sťažnosť musí byť podaná v písomnej forma a riadne doručená
poisťovateľovi:
a) na adresu sídla poisťovateía,
b) na ktorékoľvek obchodné miesto poisfovateľa,
c) emailom alebo faxom.

(2) Zo sťažnosti musí byť zrejmé, kto ju podáva, akej ved sa týka, na aké nedostatky poukazuje, čoho sa sťažovateľ domáha a
musí byť sťažovateľom podpísaná.

(3) Poisťovateľ potvrdí doručenie sťažnosti, ak o to sťažovater požiada.
(4) Sťažovateľ je povinný na požiadanie poisťovatel‘a doložiť bez zbytočného odkladu požadované doklady k podanej

sťažnosti. Ak sťažnosť neobsahuje požadované náležitosti alebo sťažovateľ nedoloží doklady, poisfovateľ je oprávnený
vyzvaf a upozorniť sťažovatera, že v prípade, ak v stanovenej lehota nedoplní prípadne neopraví požadované náležitosti a
doklady, nebude možné vybavovanie sťažnosti ukončiť a sťažnosť bude odložená.

(5) Poisťovateľ je povinný sťažnosť prešetriť a informovať sťažovatera o spósobe vybavenia jeho sťažnosti bez zbytočného
odkladu, najneskór do 30 dní odo dňa jej doručenia. Ak si vybavenie sťažnosti vyžaduje dlhšie obdobie, je možné lehotu
podľa predchádzajúcej vety predÍžiť, o čom bude sťažovateľ bezodkladne upovedomený. Sťažnosť sa považuje za
vybavenú, ak bol sťažovateí informovaný o výsledku prešetrenia sťažnosti,

(6) Opakovana staznost a dalsia opakovana staznost je staznost toho isteho stazovatela, v tej istej ved, ak v ne] neuvadza
nove skutocnosti

(7) Pri opakovanej staznosti poistovatel prekontroluje spravnost vybavenia predchadzajucej staznosti Ak bola
predchadzajuca staznost vybavena spravne, poistovatel tuto skutocnost oznamí stazovatelovi $ odovodnenim a poucením,
ze dalsie opakovane staznosti odlov Ak sa prekontrolovaním vybavenia predchadzajucej staznosti zisti, ze nebola
vybavena spravne, poistovatel opakovanu staznost presetrí a vybaví

(8) V pripade nespokojností stazovatela $ vybavením jeho staznosti ma stazovateľ moznost obratit sa na Narodnu banku
Slovenska a/alebo na príslusny sud

Članok 25
Nepoistitelne osoby

(1) Poistenie nie je moma uzatvorít pra
a) osoby, ktoré sú v čase uzatvorenia poistenia práceneschopné alebo hospitalizované,
b) osoby závislé od alkoholu a mých návykových látok,
c) osoby, ktoré majú pokles schopnosti vykonávať zárobkovú činnosť o viac ako 70%,
d) osoby so závažnými reumatickými problémami postihujúcimi aj srdcový sval,
e) osoby s diagnostikovanou roztrúsenou sklerózou (skleróza multiplex),
f) osoby infikované HIV vírusom,
g) osoby, ktoré sú celkom odkázané na opateru inej osoby.

Článok2G
Záverečné ustanovenia

(1) Všetky platby realizované v súvislosti s poistenim či už poistníkom, poisteným, alebo poisťovňou budú vyplatené v mane
platnej na území Slovenskej republiky, ak v poistnej zmluve nebolo dohodnuté inak.

(2) Od ustanovení týchto VPP je možné sa odchýliť v pripadoch, v ktorých to vyslovena nie je zakázané.
(3) Ak sa strati alebo zničí potvrdenie o uzavretí poistnej zmluvy, vydá poisťovňa poistníkovi na jeho žiadosť druhopis tohto

potvrdenia. Náklady stým spojené hradí žiadateĹ
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(4) Pre poistenie platí právo Slovenskej republiky. V pripade sporov je na ich prejednanie príslušný miestne a vetne príslušný
súdSR.

(5) Ak je poistníkom alebo poisteným spotrebitel má podľa zákona č. 391/2015 Z.z, o alternatívnom lešení spotrebiteľských
sporov a o zmene a doplnení niektorých zákonov, právo obrátiťsa na poisťovateľa so žiadosťou o nápravu (sťažnosťou), ak
nie je spokojný so spósobom, ktorým poisťovateľ vybavil jeho reklamáciu aiebo ak sa domnieva, že poisťovateľ porušil
jeho práva. Spotrebiteľ má právo podať návrh na začatie alternatívneho hešenia sporu subjektu alternat(vneho riešenia
sporov, napr. Slovenská asociácia poisťovní, Poisťovací ombudsman Bajkalská 198, 821 01 Bratislava, ak poisťovateľ na
žiadosť o nápravu odpovedal zamietavo alebo na ňu neodpovedal do 30 dní odo dňa jej odoslania.

(6) Tieto Všeobecné poistné podmienky boll schválené na zasadnutí predstavenstva poisťovne a nadobúdajú platnosť a
účinnosťdňom 01102017 a spolu s dojednaniami v poistnej zmluve sú neoddeliteľnou súčasťou poistnej zmluvy.
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Priioha Č. 1 - Prehľad „Zásad“ s percentuálnym rozptím plnenia pre pripoistenie Čas nevyhnutného Iiečenla úrazu

Poranený orgán % od % do Chrbát, stavce
Hlava a tvár poranenia makkých tkanív O 20

poranenie makkých tkanív 2,5 14 zlomeniny O 100
zlomeniny 2,5 42 Horná končatina
Mozog, miecha, nervy a clevy amputacie 2 80
poranenia miechy S 100 poranenia makkých tkanív O 24
poranenia mozgu 4 100 zlomeniny 2,5 30

poranenia nervov a ciev S 100 Panva, bedro a Iono
Oko poranenia makkych tkaniv O 7
mé poranenia očí 2,5 30 Tráviaca, vylučovacia a pohlavná sústava

rany, poleptania a pomliaždenia O 50 poranenia vnútorných orgánov 6 42

Ucho vonkajšie poranenia O 15

poranenia vnútorného ucha 2,5 42 zlomeniny 5 60
poranenia vonkajšieho ucha 2,5 10 Dolná končatina
Zuby amputácie O 60
poranenia zubov s dlhodobou liečbou 2,5 30 poranenie makkých tkanív O 20
poranenia zubov s krátkodobou liečbou O 4 zlomeniny 2,5 42

Dýchacle cesty, hrudník Popáleniny, omrzliny a iany
poranenie horných dýchacích ciest O 30 popáleniny, omrzliny I stupeň O O

poranenie v oblasti pľúc a hrudného koša 2,5 50 popáleniny, omrzliny II stupeň 2,5 100
zlomeniny rebier a hrudnej kosti 4 20 popaleniny, omrzliny lIl stupeň 4 100

rany a ostatně poranenia O 16

Prfloha Č. 2 - Prehléd „Zásad“ s percentuálnym rozpätím plnenia pre pripoistenie Trvalých následkov úrazu, Trvalých

následkov úrazu s progresivnym plnenĺm 350% alebo 500%

Orgán s trvalým poškodením % atí % do Panva
Hlava, Wár a krk panva O 50

hrtana a priedušnice O 80 Horná končatina
jazyk a hlasivky O 40 nervy hornej končatiny O 50

nos, čucha chuť O 25 obehové, trofické poruchy a chronické zápaly O 30
vonkajšie estetické poškodenia O 25 trvalé poškodenia v oblasti lakťa a predlaktia 5 30

poruchy funkcie mozgu a nervov O 100 trvalé poškodenia v oblasti ramena 2 40

Zuby trvalé poškodenia voblasti zápastia a ruky 1 25

zuby 0 16 Amputácie na hornej končatine
Oko, zrak amputácie od ramena po zapaste 45 60

oko, zrak O 100 amputácie od zápastia nižšie 1 45

Ucho, sluch Dolná končatina
vnutorné ucho a porucha sluchu O 40 nervy dolnej končatiny O 40

vonkajšie ucho 0,5 15 obehové a troflcke poruchy O 20

Dýchacie cesty, hrudník, srdce trvalé poškodenia v oblasti bedra O 40

obmedzenia funkčnosti O 80 trvalé poškodenia v oblasti členka a nohy O 20

obmedzenia hybnosti 5 30 trvalé poškodenia v oblasti kolena a predkolenia 2 30
Chrbtica a miecha Amputácle na dolnej končatine

obmedzenie hybnosti a deformity chrbtice 5 25 amputácie od bedra po členok 35 50

poškodenie miechy O 100 amputacie od členku nižšie 1 20

Tráviaca, vylučovacia a pohlavná sůstava Jazvy na tele
močové orgány O 80 jazvy na tele do 15% povrchu tela O 30

pohlavné orgány O 50 Jawy na tele od 15% povrchu tela 31 50

tráviaca sustava O SO
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